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ЕБОР обезбеди превод на оригиналниот текст на документот само заради подобро и полесно 

разбирање од страна на читателот. Иако ЕБОР презема разумни мерки за да обезбеди веродостоен 

превод, ЕБОР не гарантира за точноста и автентичноста на преводот. Потпирањето на преводот е 

исклучиво на ризик на читателот. ЕБОР, нејзините вработени или застапници нема да бидат 

одговорни кон читателот или кое било друго лице за било какви неточности, грешки, пропусти, 

избришани делови, недостатоци и/или менување на содржината на преводот, без оглед на причината, 

или за какви било штети коишто можат да произлезат од тоа. Во случај на било каква неусогласеност 

или разлика помеѓу англиската верзија и преводот, ќе преовлада англиската верзија. 
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Политика на ЕБОР за животна средина и социјални аспекти 

 

А. Цел на политиката  

 

1. Европската банка за обнова и развој (ЕБОР или Банката) е посветена на промовирање на 

"еколошки издржан и одржлив развој", во рамките на сите свои инвестициски активности 

и активности за техничка соработка, во согласност со Спогодбата за основање на ЕБОР
1
.
  

Банката смета дека еколошката и социјалната
2
 одржливост е суштински аспект за 

остварување на резултати коишто се во согласност во нејзиниот транзициски мандат и 

потврдува дека проектите коишто поттикнуваат одржливост на животната и социјалната 

средина имаат највисоки приоритетво нејзините активности.  

 

2. Во оваа политика, поимот „проект“ се однесува на збир од утврдени деловни активности 

за кои клиентот бара финансирање од ЕБОР, онаму каде што финансирањето од ЕБОР е 

веќе обезбедено, збир од деловни активности утврдени во договорите за финансирање, 

како што се одобрени од страна на Одборот на директори или друг орган надлежен за 

одлучување. 

 

3. Оваа Политика го утврдува начинот на кој Банката ќе ги решава влијанијата врз животната 

и социјалната средина од нејзините проекти преку: 
 

 дефинирање на соодветни улоги и одговорности за ЕБОР и нејзините клиенти во 

подготовката, спроведувањето и работењето на проектите во согласност со оваа 

Политика и Барањата за изведба;  

 воспоставување на стратешката цел за промовирање на проекти со значителни 

придобивки  за животната и социјалната средина;  

 интегрирање на аспектите за одржливост на животната и социјалната средина во сите 

нејзини активности; 

 

Б. Обврски на ЕБОР  

 

4. Сите проекти финансирани од страна на ЕБОР ќе бидат структурирани во согласност со 

барањата на оваа Политика.  

 

5. ЕБОР усвои сеопфатна листа на конкретни Барања за изведба кои проектите треба да ги  

исполнат. Банката очекува од клиентите да управуваат со прашањата од областа на 

животната и социјалната средина поврзани со проектите со цел да ги исполнат Барањата за 

изведба во еден разумен временски период. 

 

6. Во рамките на својот мандат, преку своите процеси на проценка и следење на животната и 

социјалната средина , ЕБОР ќе се стреми да се осигури дека проектите се подготвени, 

спроведени и управувани во согласност со важечките регулаторни барања и најдобрите 

                                                           
1Член 2.1(vii) од Спогодбата за формирање на Европската банка за обнова и развој. 
2
За целите на оваа Политика, -социјални- се однесува на оние прашања коисе однесуваат на луѓето засегнати од 

проектот и нивните заедници и работници и поврзаниот социо-економски статус, ранливост, родов идентитет, 

човекови права, сексуална ориентација, културно наследство, работни односи и работни услови, здравје и 

безбедност и учество во одлучувањето.  
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меѓународни практики (НМП)
 3
.
 
Од суштинско значење за овој приод е примената на 

хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата.
4
 

 

7. ЕБОР,  како потписник на Европските начела за заштита на животната средина
5
, е 

обврзана да го промовира усвојувањето на начелата за животната средина, практики и 

применливите стандарди
6
 од страна на проектите финансирани од ЕБОР, онаму каде што 

можат да бидат применети на ниво на проект, без оглед на нивната географска локација. 

Кога прописите на земјата-домаќин се разликуваат од применливите еколошки стандарди 

на ЕУ, од проектите ќе се очекува да ги исполнат прописите со построги барања. 

 

8. ЕБОР ја потврдува ратификацијата на меѓународните спогодби, договори и конвенции за 

животна средина и социјални прашања од страна на земјите во кои работи. Во рамките на 

својот мандат ЕБОР ќе се стреми да ги структурира проектите кои ги финансира, со цел 

тие да се водат според релевантните начела и применливите барања од меѓународните 

закони. ЕБОР нема свесно да финансира проекти кои би можеле да бидат во спротивност 

со обврските на земјата преземени со релевантни меѓународни договори и спогодби, а кои 

биле идентификувани во текот на проценката на проектот.  

 

9. ЕБОР потврдува дека клиентите и нивните деловни активности се одговорни да ги 

почитуваат човековите права
7
 и дека истото е составен дел од еколошката и социјалната 

одржливост. Оваа одговорност вклучува почитување на човековите права, избегнување на 

прекршувањето на човековите права на други лица и справување со негативните влијанија 

кои нивните деловни активности би можеле да ги имаат врз човековите права или кон кои 

тие би можеле да придонесат.  

 

10. ЕБОР смета дека родовата еднаквост е основен аспект на една модерна, високо 

функционална пазарна економија и на едно демократско општество. ЕБОР очекува 

нејзините клиенти да ги идентификуваат сите потенцијални родово-специфични и 

непропорционални негативни влијанија и да се обврзат да подготват мерки за ублажување 

со цел да ги намалат таквите влијанија. Онаму кадешто е релевантно, од клиентите ќе биде 

побарано да го зголемат позитивното родово влијание на проектите преку промовирање на 

еднакви можности и социо-економска еманципација на жените, особено во однос на 

пристап до финансии, услуги и вработување.  

 

11. ЕБОР ќе оцени до кој степен промените на тарифите предизвикани од проектите, можат да 

создадат проблеми во однос на достапноста на основните услуги за обесправените и/или 

                                                           
3Најдобри меѓународни практики се однесува на примена на професионални вештини, посветеност, внимателност и 

предвидување кои разумно би се очекувале од квалификувани и искусни професионалци ангажирани во ист вид на 

активности под исти или слични околности на глобално или на регионално ниво. Како резултат на таквите 

активности проектот треба да ги користи најсоодветните технологии во околностите коишто се специфични за 

проектот.
 

4Хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата содржи мерки коисе преземени за да се избегне креирање на 

влијанија врз животната средина или социјалните аспекти од самиот почеток на градежните активности, а онаму 

каде што тоа не е возможно, спроведување на дополнителни мерки кои би ги свеле на минимум, ублажиле, и во 

крајна мера, неутрализирале и/или надоместиле сите потенцијални преостанати негативни влијанија. 
5Европските начела за заштита на животната средина (ЕНЗЖС) се усвоени од страна на Банката за развој при 

Советот на Европа, ЕБОР, Европската инвестициска банка, Нордиската еколошка финансиска корпорација и 

Нордиската инвестициска банка. ЕНЗЖС е иницијатива започната како одговор на потребата за зголемување на 

усогласувањето на начелата за животна средина, практики и стандарди поврзани со финансирањето на проекти. 

Обврските од ЕНЗЖС се содржани во БИ 1, 3, 4 и 10.    
6 Применливите стандарди за животна средина на Европската унија се содржани во подзаконските акти на ЕУ, на пр. 

регулативи, директиви и одлуки. Процедуралните норми наменети за земјите-членки  и институциите на ЕУ и 

јуриспруденцијата на Европскиот суд на правдата и Првостепениот Суд, кои што се однесуваат на земјите-членки, 

институциите на ЕУ и правни и физички лица на ЕУ, се изземени од оваа дефиниција.  
7За целите на оваа политика, ЕБОР ќе се раководат според Меѓународниот закон за човекови права, Декларацијата 

на ОН за човекови права и осумте основни конвенции на Меѓународната организација на работните односи.  
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ранливите групи
8
 на население, и ќе осигури дека се подготвени и применети ефикасни 

програми за решавање на ова прашање. 

 

12. Со спроведувањето на оваа Политика, ЕБОР ќе гради партнерски однос со клиентите со 

цел да им помогне во подобрување на резултатите од нивните активности, подобрување на 

долгорочната одржливост, како и зајакнување на нивните капацитети за управување со 

животната и социјалната средина. 

 

13. ЕБОР ја признава важноста на решавањето на причините и последиците од климатските 

промени во земјите во коишто работи. Секогаш кога е соодветно, ЕБОР ќе инвестира во 

иновативни проекти и ќе нуди техничка помош за поддршка на инвестиции кои не 

произведуваат или имаат ниска емисија на јаглерод диоксид, и на можности за 

ублажување и прилагодување кон климатските промени, а исто така ќе се стреми кон 

утврдување на можности за намалување на емисијата на гасови во проектите поддржани 

од стана на ЕБОР. Исто така, ЕБОР ќе ги поддржи своите клиенти во подготовката на 

мерки за прилагодување кои промовираат инвестиции што се отпорни на климатски 

промени.  

 

14. ЕБОР ќе се води според начелото на претпазливост во својот приод кон заштитата, 

зачувувањето, управувањето и одржливото користење на живите природни ресурси и ќе 

бара релевантните проекти да вклучуваат мерки за заштита и онаму кадешто е изводливо, 

подобрување на екосистемите и биолошка разновидностот кој тие го одржуваат. 

 

15. ЕБОР е посветена кон почитувањетона начелата на транспарентност, отчетност и 

вклучување на заинтересираните страни. При тоа, редовно ќе објавува сумарни 

информации за резултатите на Банката поврзани со животната и социјалната средина, и ќе 

се вклучи во сериозен дијалог со сите заинтересирани страни со кои работи Банката, во 

согласност со Политиката за јавно информирање на ЕБОР. Банката ќе промовира слични 

најдобри практики кај нејзините клиенти. 

 

16. ЕБОР ќе работи заедно со други меѓународни финансиски институции, Европската Унија, 

билатерални донатори, агенции на ОН и други организации во координирањето на 

ефективни мерки за промовирање на економска и социјална одржливост на регионално 

ниво или на секторско ниво во земјите каде што работи. Во случаи кога кофинансира 

проекти со други меѓународни финансиски институции, ЕБОР ќе соработува со нив со цел 

да се договорат за заеднички пристап кон проценката на проектот, проектните барања и 

следењето на активностите. 

 

17. Националните стратегии на ЕБОР, како и секторските стратегии и политики, ќе содржат 

информации за потенцијалните предизвици во животната и социјалната средина и 

можностите што произлегуваат од активностите предвидени од страна на ЕБОР.  

 

18. Преку своите активности за техничка соработка и дијалог за политиките, ЕБОР ќе бара 

можности за градење на капацитетите за земање предвид и управување со животната и 

социјалната средина во земјите каде што работи. ЕБОР ќе овозможи создавање на услови 

за нејзините клиенти да остваруваат одржливи резултати со нивните проекти во однос на 

животната и социјалната средина.  

                                                           
8За целите на оваа Политика, -ранливи групи- се однесува на лица кои, врз основа на половата припадност, 

етникумот, возраста, хендикепот, економски неповолната положба или социјалниот статус, можат да бидат 

засегнати од проектните влијанија на понегативен начин отколку другите и кои можат да бидат ограничени во 

нивната можност да полагаат право на или да ги искористат придобивките од проектот. Ранливите поединци и/или 

групи исто така можат да опфаќаат и лица кои живеат под линијата на сиромаштија, бездомници, стари лица, жени и 

деца, бегалци, внатрешно раселени лица, етнички малцинства, заедници коисе зависни од природните ресурси или 

други раселени лица кои не можат да добијат заштита според националното и/или меѓународното законодавство 
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19. Во рамките на своите интерни активности, ЕБОР ќе ги применува најдобрите меѓународни 

практики поврзани со одржливост на животната и социјалната средина и ќе се стреми да 

соработува со добавувачи и изведувачи кои применуваат слични високи стандарди. 

 

В. Инкорпорирање на еколошките и социјалните аспекти во проектниот циклус 

 

Улогата и одговорностите на ЕБОР 

 

20. Одговорностите на ЕБОР се во согласност со нејзината улога на меѓународна финансиска 

институција која обезбедува банкарско финансирање на проекти со користење на 

ресурсите на ЕБОР, одобрени од страна на нејзиното раководство и Бордот на директори и 

друг орган надлежен за одлучување. Во однос на конкретните проекти за инвестирање или 

техничка соработка, нивото на вклученост на ЕБОР се утврдува според природата и 

делокругот на проектот, достапноста на финансирање од донатори, како и од конкретните 

околности на соработката и односите со клиентот.  

 

21. ЕБОР може да се воздржи од финансирање на проект што има реперкусии врз животната 

средина или социјалните аспекти. ЕБОР нема свесно да финансира проекти кои 

вклучуваат или резултираат со принудно иселување.
9
 Во таа насока, има неколку видови 

активности кои ЕБОР не ги кредитира, согласно Листата на проекти на ЕБОР -што се 

исклучени заради влијанијата врз животната и социјалната средина, дадена во Додаток 1 

на оваа Политика.  

 

22. ЕБОР управува со неколку Специјални фондови и фондови за соработка. Проектите или 

активностите, целосно или делумно финансирани од Специјалните фондови, треба да ги 

исполнат барањата утврдени во оваа Политика. Оваа Политика исто така е применлива и 

во однос на фондовите за соработка; меѓутоа, за нив можат да важат и дополнителни 

барања на донаторите во однос на животната средина или социјалните аспекти, доколку 

тие подлежат на оваа Политика. 

 

Животен циклус на проектите  

 

Категоризација 
 

23. Банката го категоризира секој проект со цел да ја утврди природата и обемот на 

истражувањата  за животната и социјалната средина, кои треба да се спроведат, 

активностите за објавување на информации и вклучувањето на заинтересираните страни. 

Тоа треба да соодветствува со природата, локацијата, чувствителноста и обемот на 

проектот, како и големината на потенцијалните негативни влијанија врз животната и 

социјалната средина кои проектот може да ги има во иднина. Минатите и сегашните 

влијанија вра животната и социјалната средина и ризиците коишто произлегуваат од 

постојни објекти опфатени со проектот, ќе бидат подложени на проценка на влијанијата 

врз животната и социјалната средина без оглед на категоризацијата.  

 

 

                                                           
9 Дејствија и/или пропусти коишто вклучуваат присилно или принудно раселување на поединци, групи или 

заедници од нивните домови и/или земјиште и ресурси во заедничка сопственост каде што живееле или од кои 

зависеле, со што се елиминира или ограничува способноста на поединецот, групата или заедницата да живеат или 

работат во одредено живеалиште, престојувалиште или локација, без обезбедување и пристап до соодветни форми 

на правна или друга заштита. Тоа не се однесува на иселувања коишто се вршат во согласност со закон и во 

согласност со одредбите на меѓународните договори за човекови права. 
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Директни инвестиции 
10

 
 

24. Проект се категоризира како проект од категорија А ако неговото спроведување може да 

доведе до потенцијално значителни идни штетни влијанија врз животната средина и/или 

социјалните аспекти, кои во моментот на категоризацијата не можат лесно да се 

идентификуваат или проценат, а за кои е неопходно да се спроведе формален и 

партиципативен процес на оцена на влијанијата врз животната и социјалната средина. 

Индикативна листа на проекти од категорија А е дадена во Прилог 1 на оваа Политика. 

 

25. Проект се категоризира како проект од категорија Б кога неговите потенцијално негативни 

идни влијанија врз животната и социјалната средина се ограничени на локацијата каде што 

се спроведува проектот, и / или можат лесно да се идентификуваат и решат со мерки за 

ублажување на влијанијата. Барањата за проценка на влијанијата врз животната и 

социјалната средина можат да се разликуваат во зависност од проектот и ќе бидат 

утврдени од страна на ЕБОР за секој проект посебно. 

 

26. Проект се категоризира како проект од категорија Ц, кога е веројатно дека ќе доведе до 

минимални или нема да има потенцијално негативни влијанија врз животната средина 

и/или социјалните аспекти, кои лесно можат да се решат со помош на ограничена 

проценка на влијанијата врз животната и социјалната средина. 

 

27. Првичните испитувања на животната и социјалната средина (ПИЖССА) ќе се 

спроведуваат во случај кога нема доволно информации во времето кога се врши 

категоризацијата за да се утврди соодветната категорија и обемот на проценката. 

 

Финансиски посредници 

 

28. Проект се категоризира како„ФП“ (финансиски посредник - ФП) ако структурата на 

финансирање вклучува обезбедување на финансиски средства преку финансиски 

посредници (ФП), со што ФП
11

ја презема задачата за проценка и следење на под-

проектите. 

 

Севкупен приод кон проценка на проект  

 

29. Сите проекти се предмет на проценка на влијанијата врз животната и социјалната средина 

со цел ЕБОР полесно да одлучи дали проектот треба да се финансира и, ако е така, на кој 

начин животната и социјалната средина треба да бидат опфатени во планирањето, 

спроведувањето и работењето на проектот.Проценката треба биде соодветна на природата 

и обемот на проектот, како и да биде пропорционална на обемот на влијанија врз 

животната и социјалната средина и прашања, со соодветно почитување на хиерархијата на 

мерки за ублажување на влијанијата. Проценката треба да оцени дали проектот може да се 

спроведе во согласност со оваа Политика и нејзините Барања за изведба и вклучува 

оценување на потенцијалните финансиски, правни и репутациски ризици, како и 

идентификување на потенцијални можности за животната и социјалната средина. 

Проценката на животната и социјалната средина е интегрирана во целокупниот процес за 

проценка на проектот од страна на ЕБОР. ЕБОР може да ангажира некоја трета страна 

како специјализиран советник за да помогне во оценувањето на специјализирани или 

технички прашања.  

 

                                                           
10Проектите на ЕБОР се делат на “Проекти со директи инвестиции” и “Проекти со финансиски посредници”. Во 

случајот на Проекти со финансиски посредници, клиентот е давател на финансиски услуги, инвестициски фонд или 

друг сличен субјект. Сите останати проекти се нарекуваат Проекти со директни инвестиции. 
11Финансиски посредници (ФП) вклучува, меѓу другото, приватни капитални (equity) фондови, банки, лизинг 

компании, осигурителни компании и пензиски фондови. 
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30. Проценка на животната и социјалната средина на ЕБОР вклучува разгледување на три 

клучни елементи: (i) влијанијата врз животната и социјалната срединавлијанијата врз 

животната и социјалната средина и прашања поврзани со проектот, (ii) способноста и 

посветеноста на клиентот да го спроведе проектот во согласност со релевантните Барања 

за изведба; и  (iii) до степенот до којшто е соодветно, објектите и активностите коишто се 

поврзани со проектот, но кои не се финансирани од страна на ЕБОР. Обемот на 

проценката на животната и социјалната средина на ЕБОР ќе се дефинира за секој проект 

посебно, а исто така може да се разгледуваат и потенцијалните ризици и доверителски 

односи што се однесуваат на средствата заложени како гаранција.  

 

31. Клиентот е должен да достави соодветни информации со цел Банката да изврши проценка 

на влијанијата врз животната и социјалната средина во согласност со оваа Политика. 

Улогата на Банката е: (i) да ги разгледа информациите од клиентот; (ii) да даде насоки за 

да му помогне на клиентот во подготовката на соодветни мерки во согласност со 

хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата за справување со влијанијата врз 

животната и социјалната средина со цел да ги исполни релевантните Барања за изведба; и 

(iii) да помогне да се идентификуваат можности за дополнителни придобивки за 

животната и социјалната средина. 

 

32. ЕБОР е свесна дека проектите може да имаат на располагање различен обем на 

информации во моментот кога се врши проценката од страна на Банката. Во некои случаи, 

предложената употреба на средствата од инвестицијата на ЕБОР и поврзаните влијанија 

врз животната и социјалната средина се познати и широко прифатени во моментот кога 

Банката донела одлука да инвестира, како што е вообичаено во традиционалното 

финансирање на проекти. Но, во други случаи инвестицијата на Банката може да не е 

насочена кон конкретни основни средства, како што е финансирање на обртен капитал или 

некои видови на инвестиции во акционерски капитал, или пак да води кон идни 

инвестиции. Во такви околности, предложеното користење на средствата и влијанијата врз 

животната и социјалната средина се во голема мера непознати во моментот кога Банката 

донела одлука да инвестира. Поради тоа, Банката (i) ја оценува инвестицијата врз основа 

на ризиците и влијанијата својствени за конкретниот сектор и контекстот на деловната 

активност, и (ii) го оценува капацитетот на клиентот да го спроведе проектот во 

согласност со Барањата за изведба. 

 

33. Кога од ЕБОР се бара да финансира проект којшто е во изградба, или кога проектот ги 

добил дозволите од земјата домаќин, вклучувајќи и одобрување на оценувањето на 

локалните влијанија врз животната и социјалната средина, проценката на Банката ќе 

вклучува анализа на недостатоците при подготовката и спроведувањето на проектот во 

однос на Барањата за изведба со цел да се утврди дали се потребни дополнителни студии 

и/или мерки за ублажување на влијанијата со цел да се исполнат барањата на ЕБОР. 

 

34. Проценката на Банката  налага клиентите да ги идентификуваат заинтересираните страни 

кои ќе бидат потенцијално засегнати и/или заинтересирани за проектите, да објавуваат 

доволно информации за прашањата и влијанијата кои ќе произлезат од проектите, како и 

да се консултираат со заинтересираните страни, сериозно земајќи ги предвид нивните 

коментари и мислења во согласност со нивната култура. Поконкретно, ЕБОР бара од 

клиентите да ги вклучат релевантните заинтересирани страни, пропорционално на 

потенцијалните влијанија поврзани со проектот и степенот на загриженост. Вклучувањето 

на заинтересираните страни треба да биде во согласност со духот и начелата на 

Конвенцијата за пристап до информации, учество на јавноста во донесувањето одлуки и 

пристап до правда за прашања поврзани со животна средина на Економската комисија за 

Европа на ОН. За проекти кои сепредмет на Оценување на влијанијата врз животната и 

социјалната средина (ОВЖССА), а кои имаат потенцијал да имаат значителни 

меѓународни прекугранични еколошки влијанија, Банката го поттикнува приодот од 

Конвенцијата за оценување на еколошките влијанија во прекуграничен контекст, на 



7 

 

Економската комисија за Европа на ОН, без оглед на географската локација на проектот 

или неговите потенцијални влијанија. Банката може, во некои случаи, да спроведе 

сопствени јавни консултации, со цел да добие увид во размислувањето на засегнатите 

страни. Идентификувањето и вклучувањето на заинтересираните страни, на соодветен 

начин, може да биде вклучено во активностите за техничка соработка на Банката. 

35. За проекти со Финансиски институции (ФИ), ЕБОР ќе спроведе длабинска анализа на ФИ 

и на нејзиното портфолио, со цел да ги оцени (i) постојните политики за животна средина 

и социјални аспекти и процедури на ФИ, како и нејзините капацитети да ги примени 

истите, и (ii) животната и социјалната средина кои се поврзани со постојното и можното 

идно портфолио на ФИ, и (iii) мерките потребни да се зајакне постојниот систем на ФИ за 

еколошка и социјална заштита.  

 

Барања за изведба (БИ) 

 

36. Од проектите се очекува да ги исполнуваат најдобрите меѓународни практики поврзани со 

одржливост на животната и социјалната средина. Со цел да им помогне на клиентите 

и/или на нивните проекти да го постигнат тоа, Банката дефинираше конкретни Барања за 

изведба за клучните области на одржливост на животната и социјалната средина како што 

се наведени подолу: 

 БИ 1 - Оценување и управување со влијанија врз животната и социјалната средина и 

прашања 

 БИ2 - Вработување и работни услови 

 БИ 3 - Ефикасно користење на ресурси, спречување и контрола на загадување  

 БИ 4 - Здравје и безбедност 

 БИ5 - Откуп на земјиште, присилно раселување и економско раселување 

 БИ6 - Зачувување на биолошка разновидностот и одржливо управување со живите 

природни ресурси  

 БИ 7 - Домородни народи 

 БИ8 - Културно наследство 

 БИ 9 - Финансиски посредници 

 ПР 10 - Публикување на информации и вклучување на заинтересирани страни 

 

Проектите со директни инвестиции мора да ги исполнуваат БИ од 1 до 8 и БИ 10; 

проектите со финансиски посредници мора да ги исполнуваат БИ 2, БИ 9 и барањата за 

здравје и безбедност при работа од БИ 4. Секое БИ во рамките на своите цели ги дефинира 

посакуваните резултати, вклучително и конкретни барања за проектите коишто се 

наменети да им помогнат на клиентите да ги постигнат предвидените резултати. Притоа, 

почитувањето на релевантното национално законодавство е составен дел од сите Барања 

за изведба. 

 

37. Проектите кои вклучуваат нови објекти или деловни активности треба да бидат 

подготвени на начин да ги исполнуваат Барањата за изведба уште од самиот почеток. Ако 

проектот е поврзан со постоечки објекти или активности кои не ги исполнуваат Барањата 

за изведба, во моментот кога Бордот треба да даде свое одобрение, тогаш од клиентот се 

очекува да донесе мерки кои се прифатливи за ЕБОР, а кои се технички и финансиски 

изводливи и економични, со цел да се оствари усогласеност на овие објекти или 

активности со Барањата за изведба во временска рамка, прифатлива за ЕБОР. Исто така, 

ЕБОР ќе работи со своите клиенти на управувањето со ризици за животната и социјалната 

средина во согласност со Барањата за изведба иво нивните други активности кои се 

поврзани, но не се дел од проектот. 

 

38. Кога проектот вклучува општо корпоративно финансирање, финансирање на обртен  

капитал или акционерски капитал за компании кои работат на повеќе локации, од 

клиентот се очекува да подготви мерки на корпоративно ниво (наместо само на ниво на 
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проект) со цел да ги исполни Барањата за изведба во еден разумен временски период. Кога 

користењето на средствата е наменето за конкретни основни средства, користењето на 

средствата ќе подлежи на Барањата за изведба. Во случај кога станува збор за средства кои 

не се наменети за конкретни основни средства, се применуваат барањата од став 32 погоре.  

 

 

Активности на трети лица 

 

39. Понекогаш способноста на клиентот да ги исполни Барањата за изведба ќе зависи од 

активностите на трети лица.
12

ЕБОР се стреми да осигури дека проектите коишто ги 

финансира остваруваат резултати во согласност со Барањата за изведба, дури и ако овие 

резултати зависат од активностите на трети лица. Кога ризикот поврзан со активностите на 

трети лица е висок, а клиентот има контрола или влијание врз нивните активности и 

однесување,тогаш ЕБОР бара од клиентот да соработува со третите лица, со цел да се 

постигнат резултати во согласност со Барањата за изведба. Конкретните барања и 

активности ќе се утврдуваат за секој проект посебно.Одредени ризици поврзани со трети 

лица можат да резултираат со тоа Банката да одлучи да се воздржи од финансирање на 

проектот.  

 

 

Одлучување 

 

40. Документацијата која се доставува до Бордот на директори на ЕБОР или друг орган на 

одлучување за одобрување на проектот, ќе вклучува опис на проценката на животната и 

социјалната средина, значителните влијанија и прашања, утврдените мерки за ублажување 

на влијанијата и преглед на вклучувањето на заинтересираните страни, како и начинот на 

кој клиентите се справуваат или ќе се справат со овие влијанија и прашања во иднина. 

Бордот на директори или друг орган на одлучување, при процесот на одлучување, ќе ги 

земе предвид коментарите и причините за загриженост на заинтересираните страни, како 

дел од оценувањето на целокупните придобивки и ризици од проектот.  

 

41. Бордот на директори на ЕБОР има дискреционо право да се согласи, како услов за 

финансирање од ЕБОР, со фактот дека одредени елементи од проценката на животната и 

социјалната средина ќе се спроведат по одобрувањето од страна на Бордот и по 

потпишувањето на договорите за финансирање. Бордот ќе ги разгледа севкупните 

влијанија, ризици и придобивки од предложениот приод. Кога проектот се одобрува под 

вакви услови, Резимето на проектот ќе вклучува опис на применетиот приод.  

 

Правна документација 

 

42. Договорите за финансирање на проекти преку клиенти потпишани од страна на ЕБОР, ќе 

вклучуваат посебни одредби кои ќе ги одразуваат барањата за животна средина и 

социјални аспекти на ЕБОР. Овие барања вклучуваат усогласеност со сите применливи 

Барања за изведба, како и со одредбите за известување за животната средина и социјални 

аспекти, вклучување на заинтересираните страни и следење. Правната документација во 

некои случаи ќе ги вклучува и правата и/или правните лекови на Банката, во случај кога 

заемопримачот или компанијата во која се инвестира не ги применуваат еколошките или 

социјалните одредби во согласност со барањата од договорите за финансирање. 

 

 

 

Следење 

                                                           
12Трето лице може да биде, меѓу другото, владина агенција, изведувач, добавувачот со кој проектот / клиентот има 

значајна соработка, или операторот на поврзанапрограма или услуга. 
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43. ЕБОР ги разгледува барањата за животна и социјална средина на проектите и 

усогласеноста со еколошките и социјалните обврски, утврдени во правната документација. 

Обемот на следењето ќе биде пропорционален со влијанијата врз животната и социјалната 

средина и прашања поврзани со проектот, вклучувајќи ги и директните инвестиции и 

проектите со финансиски посредници. Како минимум, барањата и обврските за следење, 

ќе вклучуваат преглед на Годишните извештаи за животната средина и социјални аспекти 

кои ги подготвуваат клиентите. Од време на време ЕБОР може да ги провери 

информациите за следењето подготвени од клиентите преку посети на локацијата на 

проектите од страна на специјалисти и/или независни експерти на Банката за животната 

средина и социјални аспекти.  

 

44. Ако клиентот не ги почитува своите одговорности за животна средина и социјални 

аспекти, утврдени во правните договори, тогаш ЕБОР и клиентот можат да договорат 

корективни мерки кои клиентот треба да ги преземе за да постигне усогласеност. Ако 

клиентот не ги спроведе договорените корективни мерки, Банката може да преземе 

соодветни мерки и/или да ги примени соодветните правни лекови содржани во договорите 

за финансирање кои смета дека се соодветни. ЕБОР, исто така, ќе ги разгледа со клиентот 

сите можности за постигнување подобри резултати поврзани со проектите.  

 

Оперативни промени 
 

45. По одобрувањето и потпишувањето на договорите за финансирање со ЕБОР може да дојде 

до промени во природата и делокругот на проектот. Таквите промени можат да носат 

значителни импликации за животната и социјалната средина. Кога се предвидуваат вакви 

суштински промени, Банката ќе изврши проценка на влијанијата врз животната и 

социјалната средина на релевантните измени во согласност со оваа Политика, а при тоа 

сите дополнителни барања за проценка и вклучување на заинтересираните страни, како и 

мерките за ублажување на влијанијата врз животната и социјалната средина ќе се 

инкорпорираат во изменетата / реорганизираната проектна документација. Во случај кога 

овие оперативни промени предизвикаат суштински промени од аспект на прашањата 

поврзани со животната и социјалната средина кои се значително различни од оние коишто 

се одобрени од страна на Бордот, тогаш за дадените измени ќе биде известено највисокото 

раководство, а доколку е соодветно, во согласност со применливите политики на ЕБОР, 

тие ќе бидат доставени до Бордот на директори за разгледување и одобрување. 

 

Г. Информирање на јавноста и одговорноста на ЕБОР 
 

46. ЕБОР ќе објавува Годишен извештај за прашања поврзани со одржливост на животната и 

социјалната средина,  активностите и спроведувањето на оваа Политика. 

 

47. Животната и социјалната средина поврзани со проектите финансирани од страна на ЕБОР 

ќе бидат резимирани во Документите за резиме на проектите на ЕБОР (Project Summary 

Documents -PSDs) согласно Политиката за јавно информирање на Банката .
13

 

 

48. Секторот за евалуација на Банката соодветно ги оценува животната и социјалната средина 

што произлегуваат од резултатите на проектите финансирани од страна на ЕБОР, во 

согласност со Политиката за евалуација на ЕБОР и релевантните упатства.  

 

49. ЕБОР има воспоставено Механизам за приговори по проекти преку кој се оценуваат и се 

разгледуваат приговорите за проектите финансирани од страна на Банката. Механизмот за 

приговори по проекти им овозможува на локални поединци, организации или локални 

                                                           
13Документите за резиме на проектите се на располагање во Секторот за издавање на ЕБОР и на интернет 

страницата на ЕБОР (www.ebrd.com). 

http://www.ebrd.com/
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групи, кои согледале одредена штета од проект на Банката, да поднесат приговори и да 

побараат помош во решавањето на проблемот независно од банкарските активности. 

Поединците или групите можат да го искористат овој механизам за да поднесат приговор 

доколку сметаат дека банката не ја почитува оваа Политика или одредбите кои се 

однесуваат на проектите во Политиката за јавно информирање. 

 

Д. Промоција на инвестиции со позитивни придобивки за животната и социјалната 

средина, вклучувајќи и работа во партнерство со други 

 

50. ЕБОР ќе промовира проекти и иницијативи конкретно подготвени да доведат до 

значителни придобивки за животната и социјалната средина. Овој пристап вклучува: 

 обезбедување на техничка соработка како надополнување нa постојните или 

предложените проекти на ЕБОР; 

 подобрување на условите преку техничка соработка и дијалог за политиките, со цел 

клиентите на ЕБОР да можат подобро да ги решаваат еколошките или социјалните 

прашања; 

 промовирање на самостојни инвестициски проекти во приоритетните области; 

 промовирање на ефикасно користење на ресурсите во проектите; 

 финансирање на пилот проекти со цел истражување на потенцијални нови дејности со 

значителни придобивки за животната и социјалната средина. 

 

Ѓ. Институционална организација за спроведување  
51. Со цел да се осигури дека стратешките насоки опишани погоре се реализираат на 

адекватен начин, ЕБОР ќе утврди одговорности и ќе додели соодветни ресурси, за да се 

овозможи ефикасна имплементација на оваа Политика. Банката ќе располага со соодветен 

кадар за надзор на процесот на проценка на влијанијата врз животната и социјалната 

средина и следење и за иницирање и подготовка на проекти што се поволни за животната 

и социјалната средина. 

 

52. Оваа Политика ќе стапи на сила шест месеци по нејзиното одобрување од страна на 

Бордот на директори. Проектите кои биле првично одобрени од страна на раководството 

на Банката
14

, пред стапувањето во сила на оваа Политика, ќе подлежат на одредбите на 

Политиката која што важела во моментот на првичното одобрување на проектот. 

 

53. ЕБОР ќе подготви и спроведува процедури за животната средина и социјални аспекти, 

како и соодветни упатства и алатки за помош во спроведувањето на оваа Политика, при 

што ќе осигури вработените да добијат соодветна обука за барањата од оваа Политика. 

 

54. Советот за советодавни аспекти на животната и социјалната средина (ССЕСП) ќе 

продолжи да дава поддршка на ЕБОР, кој ќе бара мислења за прашања поврзани со 

општата политика и сите секторски политики и стратегии пред тие да бидат 

финализирани. Мислење на Советот, може да се побара и за конкретни прашања поврзани 

со  проектите и активностите на ЕБОР. 

 

55. ЕБОР континуирано ќе ги следи и оценува барањата за животна и социјална средина од 

проектите кои ги финансира, а се во однос на целите на оваа Политика. Оваа Политика  

редовно ќе се разгледува и може да биде изменета или ажурирана, со одобрување од 

страна на Бордот на директори. Покрај тоа, на секои пет години, Политиката ќе биде 

предмет на разгледување од страна на Бордот на директори. 

                                                           
14Во моментот на донесување на оваа Политика, ова првично одобрување се нарекува “Преглед на концептот”. 
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Додаток 1: Листата на проекти кои ЕБОР не ги финансира заради влијанија врз 

животната и социјалната средина 

 

ЕБОР нема свесно, директно или индиректно, да финансира проекти кои ги вклучуваат 

следните активности: 

 производство или трговија со какви било производи или вршење на активности коишто се 

сметаат за нелегални според законите или прописите на земјата-домаќин (т.е. 

националното законодавство), или од гледна точка на меѓународните конвенции и 

договори, или пак кои се предмет на меѓународна забрани или на процес на постепено 

укинување, како што се: 

- производство или трговија со производи кои содржат полихлорирани бифенили 

(PCBs)
15 

- производство или промет со лекови, пестициди/хербициди и други опасни супстанции, 

предмет на меѓународна забрани или во процес на постепено укинување
16 

- производство или промет со супстанции ја осиромашуваат озонската обвивка, кои се 

предмет на меѓународенпроцес на постепено укинување
17

 

- промет со дива флора и фауна, или производство, односно трговија со производи од 

растително и животинско потекло, како што е регулирано со CITES 
18

 

- прекуграничен транспорт на отпад забранет во меѓународни закони
19

 

 производство, употреба или трговија со неповрзани азбестни влакна или производи кои 

содржат азбест. 

 активности забранети со законите на земјата-домаќин или меѓународните конвенции кои 

се однесуваат на заштитата на биолошка разновидностот или културното наследство
20

 

 морски риболов со користење на мрежи со должина над 2,5 километри 

                                                           
15PCB: полихлорирани бифенили се група на високо токсични хемикалии. PCB најчесто се наоѓаат во електрични 

трансформатори, кондензатори и разводници полнети со масла произведени во периодот од 1950 -1985 година. 

16Референтни документи се: Регулативата (EEC) 2455/92 на Советот од 23 јули 1992 година за извоз и увоз на 

одредени опасни хемикалии и сите подоцнежни измени, Консолидирана листа на ОН на производи чија 

потрошувачка и / или продажба e забранета, укината, строго ограничена или не е одобрена од државите, 

Конвенцијата за постапките за одобрување базирано на соодветни информации за одредени опасни хемикалии и 

пестициди во меѓународната трговија (Ротердамската конвенција), Стокхолмската конвенција за неразградливи 

органски загадувачи; Препорачана класификација на пестициди според степенот на опасност на СЗО (Светска 

здравствена организација - WHO).   

17Супстанции што ја осиромашуваат озонската обвивка (ODSs): Хемиски соединенија кои реагираат со и го 

осиромашуваат озонот во стратосферата, што доведува до формирање на познатите "озонски дупки".  Листите на 

супстанции што ја осиромашуваат озонската обвивка од Монтреалскиот протокол и целните датуми за намалување 

и постепено укинување на нивната употреба. Листите на хемиски соединенија регулирани со Монтреалскиот 

протокол, која вклучува аеросоли, фреони, агенси за создавање пена, растворувачи и противпожарни агенси, заедно 

со податоците за земјите потписнички и целни датуми за постепено укинување на нивната употреба можете да ги 

добиете од Програмата за животна средина на Обединетите Нации. 

18CITES (Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora ) Конвенција за меѓународна 

трговија со загрозени видови на дива фауна и флора. Листата на видови коисе заштитени со CITES можете да ја 

добиете од секретаријатот на CITES. 

19Референтни документи се: Регулативата (ЕЗ) бр. 1013/2006 од 14 Јуни 2006 година, за транспорт на отпад; 

Одлуката C(2001)107/Final на Советот на ОЕСР во врска со ревизијата на Одлуката C(92)39/Final за контрола на 

прекуграничните движења на отпад којшто е наменет за рециклирање, Базелската конвенција за контрола на 

прекуграничното движење на опасен отпад и негово депонирање.   

20Релевантните меѓународни конвенции ги вклучуваат: Конвенцијата за заштита на миграторни видови на диви 

животни (Бонска конвенција); Конвенција за заштита на мочуришта од меѓународно значење, особено како 

живеалишта на водни птици (Рамсарската конвенција); Конвенцијата за заштита на европскиот див растителен и 

животински свет и природните живеалишта (Бернска конвенција); Конвенција за заштита на светското културно и 

природно наследство; Конвенцијата за биолошка разновидност. 
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 транспорт на нафта или други опасни супстанции во танкери кои не ги исполнуваат 

условите утврдени од страна на Меѓународната поморска организација (IМО)
21

 

 трговија со стоки без дозвола за извоз или увоз, или друг доказ за транзитна дозвола од 

дадените земји во кои се врши извоз, увоз и ако е применливо, транзит. 

                                                           
21Тоа вклучува: танкери кои ги немаат сите потребни MARPOL (Меѓународна конвенција за спречување на 

загадување од бродови) и SOLAS (Меѓународна конвенција за заштита на морскиот живот) сертификати 

(вклучувајќи, без ограничување, усогласеност со Меѓународниот кодекс за безбедно управување (International Safety 

Management Code)); танкери на црната листа на Европската унија, или забранети со Парискиот меморандум за 

разбирање за државна контрола на пристаништата (Париски меморандумот за разбирање) и танкери за кои следува 

постепено укинување според MARPOL регулативата 13G. Не треба да се користи ниту една танкер со труп постар 

од 25 години.   
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Додаток 2: Проекти од категорија А 

 

Оваа листа се однесува на "гринфилд" проекти или големи проекти за проширување или 

трансформација - пренамена, во долунаведените категории. Индикативните видови на 

проекти коисе дадени во продолжение се примери на проекти кои би можеле да доведат до 

потенцијално значителни негативни влијанија врз животната средина и/или социјалната 

средина во иднина и поради тоа потребно е да се изврши оценување на влијанијата врз 

животната и социјалната средина. Категоризацијата на секој одделен проект ќе зависи од 

природата и степенот на фактичките или потенцијалните негативни влијанија врз 

животната средина или социјалните аспекти во иднина, што се утврдува врз основа на 

конкретните детали за природата,  локацијата,чувствителноста, и обемот на проектот. 

1. Рафинерии за сурова нафта (освен компании кои произведуваат само масла за 

подмачкување од сурова нафта) и инсталациите за гасификација и за втечнување со 

капацитет од 500 или повеќе тони на јаглен или битуменозни шкрилци дневно. 

2. Термоелектрични централи и други постројки за согорување со производство на 

топлинска енергија од 300 мегавати
22

 или повеќе, нуклеарни централи и другите 

нуклеарни реактори, вклучувајќи ја и демонтажата или затворањето на ваквите централи 

или реактори (освен инсталациите за истражување во коисе произведува и се врши 

конверзија на физиски и плодни материјали, со максимална моќност над 1киловат 

континуирано термичко полнење). 

3. Постројките наменети за производство или за збогатување на нуклеарно гориво, 

преработка, складирање или за крајно депонирање на радиоактивно нуклеарно гориво или 

за складирање, преработка или депонирање на радиоактивен отпад. 

4.  Фабрички комплекси за првично топење на леано железо и челик, постројки за 

производство на необоени сурови метали од руда, концентрати или секундарни суровини 

со металуршки, хемиски или електролитски процеси. 

5. Хемиски фабрички постројки, т. е. оние постројки за индустриско производство на 

супстанции со користење на хемиски третман, каде што неколку единици се групираат 

заедно и функционално се поврзуваат за производство на: основни органски хемикалии, 

основни неоргански хемикалии, ѓубрива врз основа на фосфор, азот или калиум (прости 

или сложени ѓубрива), производи за основна заштита на растенијата и биоциди; основни 

фармацевтски производи со користење хемиски или биолошки процеси; експлозиви. 

6. Изградба на патишта, автопати и железнички пруги за железнички сообраќај на подолги 

релации, аеродроми со основна должина на писта од 2.100 метри или повеќе; нови 

патишта со четири или повеќе ленти, реконструкција и / или проширување на постојните 

патишта да се здобијат со четири или повеќе ленти, при што овие нови, 

реконструирании/или проширени делови од патишта би имале должина повеќе од 10 км 

континуирано. 

7. Цевководи, терминали и слични објекти за пренос на големи количества на гас, нафта и 

хемикалии. 

8. Поморски пристаништа и копнени водни патишта и пристаништа за внатрешен воден 

сообраќај; трговски пристаништа, докови за утовар и истовар поврзани со копно и 

надворешни пристаништа (со исклучок на докови за траекти). 

9. Постројки за третман и депонирање на отпад коишто се користат за спалување, хемиски 

третман или депонирање на ризичен, токсичен или опасен отпад. 

10. Големи постројки за депонирање на отпад кои се користат за спалување или хемиски 

третман на неопасен отпад. 

                                                           
22Еквивалентно на излезна моќност од 140 мегавати за електрични централи со парни турбини и гасна турбина со 

единечен циклус.   
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11. Големи
23

 брани и други насипи наменети за препречување или трајно складирање на вода. 

12. Системи за експлоатација на подземните води или вештачки подземни резервоари во 

случаите каде годишниот волумен на експлоатирана или повторно собрана вода е 

еквивалентна на или надминува 10 милиони кубни метри. 

13. Индустриски постројки за производство на: (а) пулпа од дрвена граѓа или од слични 

влакнести материјали, или (б) производство на хартија и картон, со производствен 

капацитет поголем од 200 метрички тони дневно, сушени на воздух. 

14. Големи ископи на тресет, камен и површинска експлоатација и обработка на метални руди 

или јаглен. 

15. Екстракција на нафта и природен гас за комерцијални цели. 

16. Инсталации за складирање на нафта, петрохемиски или хемиски производи со капацитет 

од 200.000 тони или повеќе.   

17. Сеча и експлоатација на дрва во поголеми размери. 

18. Постројки за третман на комунални отпадни води со капацитет кој покрива бројка од 

150.000 население. 

19. Големи постројки за обработка и депонирање на комунален цврст отпад. 

20. Изградба и развој на големи туристички и малопродажни трговски капацитети. 

21. Изградбата на високонапонски надземни електрични далноводи. 

22. Големи постројки за производство на електрична енергија со искористување на енергијата 

на ветерот (ветерници).  

23. Санација на големи површини на земјиште и активности за ископување на морското дно. 

24. Поголеми проекти за развој на примарното земјоделско производство или пошумување, 

коишто вклучуваат и интензивирање на производството, пренамена на користењето на 

земјиштето или пренамена на приоритетни карактеристики на биолошка разновидностот 

и/или критичниживеалишта. 

25. Постројки за штавење сурова кожа и кожа, со капацитет над 12 тони готови производи 

дневно. 

26. Постројки за интензивно одгледување на живина или свињи со повеќе од (i) 85.000 места 

за кокошки за месо (бројлери) и 60.000 места за кокошки; (ii) 3000 места за гојни свињи 

(над 30 кг) или (iii) 750 места за крмаци. 

27. Проекти
24

кои се планира да се реализираат или веројатно ќе се реализираат на 

чувствителни локации, кои имаат меѓународно, национално или локално значење, дури 

иако категоријата на проектот не е наведена во оваа листа. Таквите чувствителни локации, 

меѓу другото, вклучуваат природно заштитени области , како што е уредено со 

националните или меѓународните закони, критични живеалишта или други екосистеми 

кои одржуваат приоритетни карактеристики на биолошка разновидностот, области од 

археолошко и културно значење, како и области кои се од значење за домородните народи 

или други ранливи групи. 

                                                           
23Меѓународната комисија за големи брани (International Commission on Large Damns - ICOLD) ги дефинира 

големите брани, како брани со височина од 15 метри или повеќе,почнувајќи од темелите. Браните коисе меѓу 5 и 15 

метри височина и имаат капацитет на резервоар од 3 милиони кубни метри или повеќе, исто така, спаѓаат во 

категоријата на големи брани.   

 
24Вклучувајќи, без ограничување, еколошки или социјално ориентирани проекти (како што се проекти за обновливи 

извори на ресурси).   
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28. Проекти кои можат да предизвикаат значителни негативни социјални влијанија врз 

локалното население или други страни засегнати со проектот. 

29. Проекти кои во значителна мера можат да опфатат присилно раселување или економско 

раселување. 
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Барање за изведба број 1 на ЕБОР:  

 

Оценување и управување со влијанија врз животната и социјалната средина и прашања 

 

Вовед 
 

1. Ова Барање за изведба (БИ) ја утврдува важноста на интегрираното оценување во 

идентификувањето на влијанијата врз животната и социјалната средина
1
 и прашања 

поврзани со проектите, како и управувањето од страна на клиентот со барањата за 

животна средина и сцијалните аспекти во текот на животниот циклус на проектот. 

Функционирањето на успешен и ефикасен Систем за управување со животната средина и 

социјални аспекти (СУЖСС) претставува динамичен континуиран процес, којшто е 

инициран и поддржуван од раководството, и кој опфаќа суштинска комуникација помеѓу 

клиентот, неговите работници и локалното население кое е засегнато со проектот и/или 

други активности клиентот, и онаму каде што е соодветно, другите заинтересирани 

страни. Потребен е методолошки систематизиран пристап, кој опфаќа планирање, 

имплементација, разгледување и соодветно реагирање на резултатите на структуриран 

начин, со цел да се постигне постојано подобрување на работата. Еден Систем за 

управување со животната средина и социјални аспекти, соодветен на обемот и природата 

на проектот, промовира одржливост во животната и социјалната средина, и може да 

доведе до подобрување на финансискитеи барањата за животна и социјална средина. 

 

2. Ова Барање за изведба ги утврдува обврските на клиентот во процесот на оценување на 

потенцијалните влијанија врз животната и социјалната средина и прашања поврзани со 

проектот, како и обврските за подготовка и спроведување на процедури за управување и 

следење на овие влијанија и прашања. Вклучувањето на заинтересираните страни на 

проектот е составен дел на овој процес. Во БИ 10 се утврдени барањата во врска со 

вклучувањето на заинтересираните страни, и истото треба да се прочита во врска со ова 

Барање за изведба.  

 

Цели 
 

3. Целите на ова БИ се:  

 идентификување и оценување на влијанијата врз животната и социјалната средина и 

прашања кои произлегуваат од проектот; 

 усвојување на приод на хиерархија на мерки
2
 за справување со негативните влијанија 

врз животната средина или социјалните аспекти и прашања за работниците, 

засегнатото население и животната средина кои се резултат на проектните 

активности; 

 промовирање на подобрени еколошки и социјални резултати на клиентите преку 

ефикасно користење на системи на управување; 

 развој на Систем за управување со животната средина и социјални аспекти кој е 

прилагоден на природата на проектот, за оценување и управување со животната 

средина и социјални аспекти и влијанија во согласност со релевантните Барања за 

изведба.  

 

Дијапазон на примена  

                                                           
1За целите на оваа Политика, социјално влијание се однесува на влијанијата на поединци, заедници и работници, 

кои произлегуваат од деловната активност која што треба да се поддржи и начинот на кој можат да бидат засегнати 

нивните работни услови, социо-економски статус, културен идентитет, човекови права и/или здравје. 
2Хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијатасодржи мерки коисе преземени да се избегне креирање на 

еколошки или социјални влијанија од самиот почеток на градежните активности, а онаму што не е возможно, 

спроведување на дополнителни мерки, кои би ги свеле на минимум, ублажиле и во крајна мера, неутрализирале 

и/или надоместиле сите потенцијални преостанати негативни влијанија. 
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4. Ова БИ се применува на сите проекти директно финансирани од страна на ЕБОР. Како дел 

од процесот на оценка на животната и социјалната средина, клиентот ќе ги идентификува 

релевантните барања од ова БИ и начините на кои тие ќе бидат спроведени и управувани 

во текот на подготовката на проектот, изградбата, работењето и ставањето надвор од 

употреба или затворањето на проектот, како и фазата на враќање во претходната состојба. 

 

5. За целите на Барањата за изведба, поимот „проект“ се однесува на збир утврдени деловни 

активности за кои клиентот бара финансирање од ЕБОР, онаму каде што финансирањето 

од ЕБОР е веќе обезбедено, збир од деловни активности утврдени во договорите за 

финансирање, како што се одобрени од страна на Бордот на директори или друг орган 

надлежен за одлучување. 

 

6. Проектите коивклучуваат нови објекти или деловни активности треба да бидат подготвени 

на начин којуште од самиот почеток, ги исполнуваБарањата за изведба. Кога проектот е 

поврзан со постоечки објекти или кога проектот не ги исполнува Барањата за изведба од 

самиот почеток, клиентот се очекува да подготви и спроведе Акциски план за животната и 

социјалната средина (АПЖСС),
3 
којќе вклучува низа мерки потребни за да се постигне 

усогласеноста на овие објекти, со Барањата за изведба, во разумен временски рок. 

 

Барања 

 

Еколошка и социјална проценка 
 

7. Процесот на оценка на животната и сцијалната средина ќе се врши врз основа на 

ажурирани податоци, вклучувајќи точен и реален опис и разграничување на активностите 

поврзани со клиентот и со проектот, како и релевантни појдовни еколошки и социјални 

податоци со соодветен степен на детали. Процесот на оценување, исто така, треба да ги 

идентификува: (i) применливите закони за животната и социјалната средина и регулаторни 

барања во јуриздикцијата каде што се спроведува проектот, а кои се однесуваат на 

животната средина и социјалните прашања, вклучувајќи ги и законите со кои се 

регулираат обврските на земјата-домаќин според меѓународното право; и (ii)применливите 

барања според барањата за изведба.Од суштинско значење за овој приод е примената на 

хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата и најдобрите меѓународни практики.
4 

За проекти кои би можеле да имаат негативни влијанија врз животната и социјалната 

средина, клиентот ќе ги идентификува заинтересираните страни на проектот (како 

составен дел од процесот на оценување) и ќе подготви план за соработка со 

заинтересираните страни, со цел да ги земе предвид нивните размислувања и согледувања 

при планирањето, спроведувањето и работењето на проектот во согласност со БИ10.  

 

8. Процесот на оценување ќе соодветствува и ќе биде пропорционален на потенцијалните 

влијанија и прашања на проектот, а ќе ги опфаќа, на интегриран начин, сите релевантни 

директни и индиректни влијанија врз животната и социјалната средина и прашања на 

проектот, како и релевантните фази на проектниот циклус (на пр. пред започнување 

изградбата, изградбата, работењето, ставањето надвор од употреба или затворањето на 

проектот, како и фазата на враќање во претходната состојба). Можеби ќе биде соодветно, 

клиентот да ја надополни својата оценка на влијанијата врз животната и социјалната 

средина со дополнителни студии, кои се фокусирани на конкретни ризици и влијанија, 

како што се климатските промени, човековите права и родовата припадност.   

_________________________ 
3 АПЖССАПЖСС го сочинува интегралниот дел од финансискиот договор 
4Добра меѓународна пракса се однесува на применување на професионални вештини, посветеност, доследност и 

планирање кое разумно ќе се очекува од обучени и искусни професионалци ангажирани во истовидна активност, 

под исти или слични околности на глобално или регионално ниво. Резултатот на ваквите активности би требал да 

биде во насока на примена на најсоодветни технологии во проектот, во околности релевантни за истиот. 
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9. Процесот на оценка на животната и социјалната средина ќе ги идентификува и 

карактеризира, до соодветен степен, потенцијално значителните влијанија врз животната и 

социјалната средина коисе поврзани со активности или објекти, кои не се дел од проектот, 

но кои можат да бидат директно или индиректно засегнати од проектот, кои постојат 

единствено поради проектот или кои би можеле да претставуваат ризик за проектот. Овие 

поврзани активности или програми, можат да бидат од суштинско значење за одржливоста 

на проектот, и можат да се или под контрола на клиентот или да ги спроведуваат или да 

им припаѓаат на трети страни. Кога клиентот не може да ги контролира или да влијае на 

овие активности или објекти, процесот на оценка на животната средина треба да ги 

идентификува соодветните ризици кои тие ги претставуваат за проектот. Кога ќе бидат 

идентификувани потенцијално значителни негативни ризици за животната и/или 

социјалната средина поврзани со активности или објекти на трети страни, клиентот треба 

да соработува со тие релевантни трети страни во управувањето и ублажувањето на тие 

ризици. Слично на тоа, кога има можности за зголемување на придобивките, клиентот 

треба да ја искористи својата моќ и влијание на релевантните трети страни. Дополнително, 

во процесот на оценување ќе се разгледуваат кумулативните влијанија на проектот во 

комбинација со влијанијата од други релевантни минати, сегашни и разумно предвидливи 

развојни активности, како и непланирани, но предвидливи активности кои ги овозможува 

проектот, кои што би можеле да се случат подоцна или на различна локација.  

 

10. Проект од категорија А
5
 може да доведе до потенцијално значителни негативни влијанија 

врз животната средина и/или социјалните аспекти во иднина, кои не може лесно да се 

идентификуваат или проценат, а за кои е неопходно клиентот да спроведе сеопфатно 

Оценување на влијанијата врз животната и социјалната средина (ОВЖСС). Процесот на 

ОВЖСС ќе вклучува фаза на утврдување на делокругот на оценување со цел да се 

идентификуваат потенцијалните идни влијанија врз животната и социјалната средина
6
 

поврзани со проектот. ОВЖСС ќе вклучува ќе вклучува испитување на технички и 

финансиски изводливи алтернативни решенија на сегашните извори на влијание, 

вклучувајќи ги алтернативните решенија вон проектот, како и документирано 

образложение за изборот на конкретните предложени активности. Со ОВЖСС ќе се 

идентификуваат потенцијални можности за подобрување и ќе се предложат потребни 

мерки за да се избегнат, или каде што тоа не возможно, да се сведат на минимум и да се 

ублажат негативните влијанија. Во одредени случаи може да биде потребно ОВЖСС да 

биде спроведена или потврдена од страна на независни експерти. Процесот на ОВЖСС ќе 

вклучува и јавно објавување и процес на консултација како што е утврдено во БИ10.  

11. За проекти од категорија Б каде потенцијално негативните идни влијанија врз животната и 

социјалната средина се обично во рамките на локацијата каде што се спроведува проектот 

и / или можат лесно да се идентификуваат и решат со мерки за ублажување на влијанијата, 

клиентот ќе спроведе оценка на влијанијата врз животната и социјалната средина 

пропорционално на природата, обемот и локацијата на проектот, како и на 

карактеристиките на потенцијалните влијанија и ризици. Со оценувањето ќе се утврдат 

потенцијалните идни негативни влијанија поврзани со проектот, ќе се идентификуваат 

потенцијалните можности за подобрување и ќе се предложат потребни мерки за да се 

избегнат, или каде што тоа не возможно, да се сведат на минимум и да се ублажат 

негативните влијанија. 

 

________________________ 

 
5Список на индикативна категорија А проекти, е даден во ПрилогА на Политиката за животна средина и социјални 

аспекти 

6Оценката на влијанијата врз животната и социјалната средина ќе ги земе предвид  потенцијалните директни, 

индиректни и кумулативни влијанија поврзани со проектот, како и потенцијални прекугранични влијанија, онаму 

каде што е релевантно. 
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12. За проекти од Категорија А и Б кои вклучуваат постојни објекти, ќе биде потребно да се 

направи оценување на животната и социјалната средина кои произлегуваат од сегашните и 

идните активности. Целта на ваквото оценување е да се идентификуваат потенцијалните 

ризици, обврски и можности поврзани со постојните објекти и активности, да се потврди 

моменталната состојба во однос на усогласеноста со постојните прописи, и да се оценат 

постојните системи за управување и сеопштите резултати на клиентот во однос на 

Барањата за изведба. Сите испитувања на постојните објекти треба да се вршат од страна 

на експерти кои се независни од објектот којшто е предмет на испитување. 

13. За проектите од Категорија В кои веројатно ќе имаат минимални или ќе немаат негативни 

влијанија врз животната и социјалната средина во иднина, и кои лесно можат да се 

идентификуваат и решат со мерки за ублажување на влијанијата, клиентот ќе спроведе 

Систем за управување со животната средина и социјални аспекти пропорционален на 

влијанијата и ризиците во согласност со ставовите од 14 до 22 од ова БИ и ќе го следи и ќе 

известува за усогласеноста на проектот со БИ во согласност со ставовите од 23 до 28 од 

БИ 1. 

14. Во случаи кога клиенти кои имаат дејности на повеќе локации бараат општо корпоративно 

финансирање, финансирање на обртни средства или акционерски капитал, тогаш процесот 

на оценување опишан во ставовите од 7 до 12, може да не биде соодветен. Во такви 

случаи, ќе се спроведе оценување на клиентот во однос на тековниот Систем за 

управување со животната средина и социјални аспекти и на неговите поранешни и 

сегашни резултати во однос на применливите Барања за изведба, пришто ќе се подготви и 

спроведе АПЖСС на корпоративно ниво (за разлика од ниво на конкретна локација). 

Со оценувањето на корпоративно ниво:  

 се оценува способноста на клиентот да управува и да ги решава сите релевантни 

влијанија врз животната и социјалната средина и прашања поврзани со неговите 

активности и објекти во однос на барањата опишани во Барањата за изведба.  

 се оценува степенот до кој клиентот ги почитува применливите регулаторни барања 

за животната средина и социјални аспекти кои се применуваат во јуриздикциите каде 

што се спроведува проектот. 

 се идентификуваат главните заинтересирани страни на клиентот, како и тековните 

активности за нивно вклучување. 

Точниот делокруг на корпоративното оценување ќе се утврдува за секој случај посебно. 

 

Системи за управување со животната средина и социјални аспекти 
 

15. Клиентите треба да воспостават и да одржуваат Систем за управување со животната 

средина и социјални аспекти соодветен на природата и обемот на проектот, и кој е 

пропорционален на нивото на неговите влијанија врз животната и социјалната средина и 

прашања во согласност со најдобрите меѓународни практики. Целта на таквиот систем на 

управување е да го интегрира спроведувањето на барањата за животна средина и социјални 

аспекти во еден рационализиран и координиран процес и да го вгради во главните 

оперативни активности на клиентот за оценување на влијанијата и прашањата.   

 

Политика за животната средина и социјални аспекти 

 

16. Клиентот ќе воспостави, соодветна сеопфатна политика која ги утврдува целите и начелата 

за животна и социјална средина кои му овозможуваат на проектот да оствари солидни 

резултати во животната и социјалната средина. Политиката ќе обезбеди рамка за оценка на 

животната и социјалната средина и процес на управување коишто се конзистентни со 

начелата на Барањата за изведба.  
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План за управување со животната средина и социјални аспекти 

 

17. Имајќи ги предвид заклучоците од процесот на оценка на животната и социјалната 

средина и резултатите од вклучувањето на заинтересираните страни, клиентот ќе изготви 

и спроведе програма за мерки за решавање на идентификуваните влијанија врз животната 

и социјалната средина и прашања од проектот, како и други мерки за подобрување на 

резултатите со цел да се исполнат Барањата за изведба. Во зависност од проектот, 

програмата може да се состои од комбинација на документирани оперативни политики, 

системи за управување, процедури, планови, практики и капитални инвестиции, кои 

заедно се нарекуваат Планови за управување со животната средина и социјални аспекти 

(ПУЖСС). 

 

18. ПУЖСС ќе ја одразува хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата, и онаму каде 

што е технички и финансиски изводливо, ќе се стреми кон избегнување и спречување на 

влијанијата преку нивно сведување на минимум, ублажување или надоместиње, и ќе 

осигури дека сите релевантни фази на проектот се спроведуваат во согласност со 

применливите законски и важечките регулаторни барања и Барањата за изведба. Кога 

засегнатите поединци или групи се идентификувани како загрозени или ранливи
7
 во 

процесот на оценување, ПУЖСС ќе вклучува различни мерки за да се осигури дека 

негативните влијанија нема непропорционално да влијаат врз нивната состојба и дека тие  

можат да ги искористат придобивките кои произлегуваат од проектот. Онаму каде што е 

релевантно, ПУЖСС ќе опфаќа управување со прашања поврзани со трети страни и 

синџир на набавки.  

 

19. Нивото на деталност и комплексност на ПУЖСС ќе соодветствува на  влијанијата и 

прашањата коипроизлегуваат од проектот и ќе биде насочени кон справување со ризиците, 

влијанијата и можностите поврзани со проектот. Колку што е можно, ПУЖСС  ќе ги 

дефинира посакуваните резултати,  како мерливи настани со елементи како што се цели и 

показатели за резултатите кои можат да се следат во одреден временски период. Со оглед 

на динамичната природа на процесот на подготовка и спроведување на проект, ПУЖСС  

треба да биде флексибилен, за да може да се прилагоди на изменетите околности на 

проектот, непредвидените настани, регулативните промени и резултатите од процесот на 

следење и ревизија, а ќе биде и повремено ажуриран. 

 

20. СУЖСС, вклучувајќи ги сите конкретни барања и мерки утврдени во него, ќе се 

применува на проектот без оглед дали клиентот ги спроведува директно или индиректно 

преку изведувачи или подизведувачи. Клиентот е одговорен да се осигури дека 

изведувачите кои работат на локациите на проектот ги исполнуваат овие барања со 

донесување и спроведување на соодветен систем за управување со изведувачи. Ефикасно 

управување со изведувачите вклучува: 

 

 

 

_______________________________ 

 
7За целите на оваа политика, поимот ранливи групи се однесува на луѓе кои, по вештини или пол, сексуална 

ориентација, религија, етничка припадност, потекло, возраст, инвалидитет, економски предности или 

социјален статус, можеби ќе бидат повеќе погодени од влијанието на проектот од другите, а можеби же имаат 

ограничувачки способности да бараат  или ја искористат предноста од бенефитите на проектите. Ранливите 

индивидуалци и/или групи, можеби исто така вклучуваат, но не ограничуваат луѓе кои живеат под прагот на 

сиромаштијата, без имот, постари лица, живеалиштна на самохрани мајки, бегалци, внатрешно раселени лица, 

етнички малцинства, заедници на зависни од природни ресурси или други раселени лица кои можеби не се 

заштитени преку националната легислатива и/или меѓународните закони. 
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 оценување на ризици за животната и социјалната средина поврзани со склучените 

договори за работа и услуги, и вклучување на релевантните услови од ПУЖСС во 

тендерската документација како што е соодветно, со кои изведувачите ќе се обврзат 

договорно  да ги применат овие стандарди и да обезбедат надомест за 

непочитувањето;  

 надзор со цел да се утврди дека изведувачите поседуваат знаење и вештини да ги 

извршат проектните задачи во согласност со условите од договорот;  

 следење на почитувањето на договорните услови од страна на изведувачот; 

во случај на ангажирање на подизведувачи, да се бара од изведувачите да воспостават  

слични односи со нивните подизведувачи. 

 

Барањата кои се однесуваат на вработување и работните услови на работниците кои не се 

вработени кај клиентот се утврдени во БИ 2. Барањата за здравје и безбедност при работа 

на сите работници се утврдени во БИ4.  

 

Организациски капацитети и обврски  

 

21. Клиентот треба да воспостави, одржува идоколку е потребно зајакне, една организациска 

структура која ќе ги дефинира улогите, одговорностите и овластувањата за спроведување 

на СУЖСС со цел да се осигури постојано почитување на релевантните регулаторни 

барања и Барања за изведба. Клиентот ќе назначи конкретни вработени лица, вклучувајќи 

и претставник(-ци) на раководството, со јасен систем на одговорности и овластувања за 

одржување и спроведување на СУЖСС. Одговорностите за клучните прашања за 

жоивотна средина и социјални аспекти треба да бидат јасно дефинирани и со нив 

соодветно треба да биде запознаен релевантниот кадар. Клиентот ќе обезбеди соодветна 

поддршка и човечки и финансиски ресурси во секое време, со цел да се постигнат 

ефективни и одржливи еколошки и социјални резултати.  

 

22. Клиентот мора да осигури дека вработените кои се директно одговорни за активностите 

поврзани со барањата за животна и социјална средина на проектот се соодветно 

квалификувани и обучени.  

 

Управување со синџир на набавки  

 

23. Клиентот треба да ги идентификува ризиците поврзани со неговиот синџир на набавки. 

Кога клиентот може разумно да ги контролира своите главни добавувачи, во процесот на 

оценка на животната и социјалната средина ќе се разгледува дали главните синџири на 

набавки коисе од суштинско значење за основните оперативни функции на проектот 

можат да бидат поврзани со еколошки и социјални ризици. Доколку се утврди дека е така, 

клиентот ќе усвои и спроведе систем за управување со синџир на набавки соодветен на 

комплексноста на овие синџири на набавки и на поврзаните аспекти на животната и 

социјалната средина соодветни на природата и обемот на проектот.Системот на 

управување ќе вклучува процес за превземање мерки за решавање на аспекти на 

животната и социјалната средина кои биле идентификувани во текот на оценувањето на 

синџирот на набавки или во тековното следење, земајќи го предвид следното: (i) дали 

клиентот ги предизвикал или придонел кон проблемите; (ii) моќта на клиентот да влијае на 

добавувачот; (iii) колку е важен односот за клиентот; (iv) сериозноста на проблемите; и (v) 

дали раскинувањето на односот со добавувачот би имало негативни последици.Барањата 

во однос на стандардите за вработување во синџирот за набавки се утврдени во БИ 2, а 

барањата за синџир за набавки за живите природни ресурси за се утврдени во БИ6.  
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Следење и известување за проектот  

 

24. Клиентот ќе ги следи барањата за животна и социјална средина на проектот. Ова следење 

има за цел: (i) да утврди дали проектот се спроведува во согласност со Барањата за 

изведба; и (ii) да ги согледа научените лекции, да алоцира ресурси и да идентификува 

можности за постојано подобрување. 

 

25. Барањата за следење ќе бидат пропорционални на природата на проектот и неговите 

влијанија врз животната и социјалната средина и прашања. Со следењето ќе бидат 

опфатени:  

 сите значителни влијанија врз животната и социјалната средина и прашања кои се 

идентификувани во текот на процесот на оценка на животната и социјалната средина; 

 релевантните делови од Барањата за изведба утврдени во текот на процесот на 

оценување на проектот и последователното следење, каде што е потребно; 

 мерките утврдени во ПУЖСС или АПЖСС, онаму каде што е релевантно  

 жалбите добиени од работниците и надворешните заинтересирани страни, и како тие 

биле решени; 

 сите регулативни барања за следење и известување; 

 следења/известувања кои ги бараат други страни (на пример, идни 

корисници/купувачи, финансиери или органи за сертификација).  

 

26. Клиентот ќе обезбеди воспоставување на соодветни системи, ресурси и вработени за 

спроведување на следењето. Клиентот треба да ги разгледа резултатите од следењето и 

доколку е потребно да иницира корективни мерки. Покрај тоа, клиентот може да користи 

услуги на трети страни, како што се независни експерти, локално население или 

невладини организации, со цел да ги дополни или потврди информациите добиени од 

неговите механизми за следење. Онаму каде релевантните надлежни органи или други 

трети страни се одговорни за управување со конкретните влијанија, прашања, и 

поврзаните мерки за ублажување на влијанијата, клиентот ќе соработува со релевантните 

надлежни органи или трети страни на утврдувањето и следењето на таквите мерки за 

ублажување на влијанијата.  

 

27. Клиентот ќе доставува редовни извештаи до ЕБОР за барањата за животна и социјална 

средина на проектот, вклучувајќи ја усогласеноста со Барањата за изведба и 

спроведувањето на СУЖСС, ПУЖСС и АПЖСС, како и Планот за вклучување на 

заинтересираните страни, онаму каде што е соодветно. Врз основа на резултатите од 

следењето, клиентот ќе ги идентификува и спроведе сите потребни корективни и 

превентивни мерки во изменетиот ПУЖСС или АПЖСС, како што е договорено со ЕБОР. 

Клиентот ќе ги спроведе договорените корективни и превентивни мерки, и ќе ги следи тие 

мерки за да ги подобри своите резултати.  

 

28. Клиентот мора веднаш да ја извести ЕБОР за секој инцидент во животната и социјалната 

средина или незгода поврзани со клиентот или проектот кој има или може да има 

значително негативно влијание.  

 

29. Клиентот мора веднаш да ја извести ЕБОР за сите промени во делокругот, подготовката 

или работењето на проектот, кои можат суштински да ги променат неговите влијанија врз 

животната средина или социјалните аспекти и прашања. Клиентот ќе спроведе 

дополнително оценување и вклучување на заинтересираните страни во согласност со 

Барањата за изведба и ќе го измени ПУЖСС или АПЖСС во согласност со наодите, како 

што е договорено со ЕБОР.  

 

30. За проекти кои можат да имаат значително негативни влијанија врз животната и 

социјалната средина, но и неразрешени прашања, можеби ќе биде потребно клиентот да 
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ангажира компетентни надворешни експерти, за да вршат периодични независни прегледи 

на проектот, или да вршат следење на конкретни аспекти на животната и социјалната 

средина. Делокругот на оваа работа и активностите за следење, ќе се утврдуваат за секој 

случај посебно.  
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Барање за изведба број 2 на ЕБОР: 
 

Вработување и работни услови  

 

Вовед 

 

1. Ова барање за изведба (БИ) потврдува дека работната сила е важен ресурс за 

клиентите и нивните деловни активности, при што правилното управување со 

човечките ресурси и здравите односи меѓу работниците и раководството засновани 

на почитување на правата на работниците, вклучувајќи ги и слободата на 

здружување и правото на колективно договарање, се клучни елементи за одржливост 

на деловните активности. Со правичен третман на работниците и обезбедување на 

безбедни и здрави услови за работа
1
, клиентите можат да постигнат значителни 

материјални придобивки, како што се подобрување на ефикасноста и 

продуктивноста на работата.   

 

Цели 

 

2. Целите на ова БИ се: 

 почитување и заштита на основните начела и права
2
 на работниците; 

 промовирање на пристојна работна агенда
3
, вклучувајќи правичен третман без 

дискриминација и еднакви можности за работниците; 

 воспоставување, одржување и подобрување на добри односи помеѓу 

вработените и раководството; 

 промовирање на почитувањето на колективните договори потпишани од страна 

на клиентот, националните закони за работни односи и вработување; 

 заштита и подобрување на безбедноста и здравјето на работниците, особено 

преку промоција на безбедни и здрави работни услови; 

 спречување на присилна работа и детски труд (како што е утврдено од страна на 

МОТ) поврзани со проектните активности.  

 

Делокруг на примена  

 

3. Како дел од процесот на оценка на животната и социјалната средина, клиентот ќе ги 

утврди релевантните барања од ова БИ, како и начинот на кој ќе бидат опфатени и 

управувани во текот на животниот циклус на проектот. Имплементацијата на 

активностите потребни за исполнување на барањата на ова БИ ќе се води според 

целокупниот Систем за управување со животната и социјалната средина (СУЖСС) и 

Плановите за управување со животната и социјалната средина (ПУЖСС) 

специфични за проектот. Барањата за оценка на животната и социјалната средина и 

управување се наведени во БИ 1. 

 

4. Во целиот текст на ова БИ, терминот „работници“ се однесува на вработените на 

клиентот, вклучувајќи хонорарци, привремени, сезонски работници и работници 

                                                           
1Барањата за безбедност и здравје при работа се опфатени во БИ4.  
2Конвенции на МОТ 29 и 105 (присилна работа), 87 (слобода на здружување), 98 (право на колективно 

договарање), 100 и 111 (дискриминација), 138 (минимална возраст), 182 (најлоши форми на детски труд). 
3Пристојната работа ги одразува аспирациите на луѓето во нивниот работен век. Тоа вклучува можности за 

работа која е продуктивна и нуди пристојна заработка, сигурност на работното место и социјална заштита за 

семејствата, подобри изгледи за личен развој и социјална интеграција, слобода луѓето да ги искажат своите 

поплаки, да се организираат и да донесуваат одлуки кои ќе влијаат на нивните животи и еднакви можности и 

третман за сите мажи и жени. 
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емигранти.  Примената на ова БИ во однос на работниците кои не се вработени кај 

клиентот е уредена во ставовите од 21 до 23. Прашањата кои се однесуваат на 

синџирот на набавки се опфатени во ставовите од 24 до 26. 

 

 

Барања 

 

Општо 

 

5. Проектите треба во најмала рака да ги почитуваат: (i) националните закони за 

работни односи, социјалната заштита и здравје и безбедност при работа, и (ii) 

основните начела и стандардите содржани во конвенциите на МОТ.
4
 

 

Управување со односите со работниците 
 

Политики за човечки ресурси  
 

6. Клиентот треба да усвои и / или применува политики за човечки ресурси и системи 

за управување или процедури во согласност со неговата големина и бројот на 

вработени, кои го одредуваат неговиот пристап кон управувањето со работната сила 

во согласност со барањата на ова БИ и националното законодавство. Овие политики 

и процедури мора да бидат разбирливи и достапни за работниците и достапни на 

главниот јазик(ци) кој го говорат работниците.  
 

Работни односи 

 

7. Клиентот треба да ги документира и да ги извести сите вработени нивните права 

според националниот закон за работни односи и вработување и сите применливи 

колективни договори,  работните услови и условите за вработување, вклучувајќи ги и 

нивното право на плата, работно време, прекувремена работа и надомест за 

прекувремена работа, и сите други бенефиции (како што се боледување, породилно 

отсуство за двата родители, или право на годишен одмор), како и во случај на каква 

било материјална промена. Овие информации мора да бидат разбирливи и достапни 

за работниците и на главниот јазик(ци) којшто го говорат работниците. Системите за 

управување со човечки ресурси ќе ги почитуваат правата на работниците на 

приватност и заштита на податоците.  

 

8. Комуникацијата треба да се води на начин со кој на работниците ќе им се обезбеди 

следново:  (i) соодветни информации, особено за предвидени промени кои можат да 

влијаат на работната сила и (ii) можност за давање коментари како дел од процесот 

на постојано подобрување, вклучувајќи и информации за поднесување на приговори 

како што е детално опишано во став 20. 

 

Детски труд 

 

9. Клиентот треба да работи во согласност со сите релевантни национални закони или 

меѓународни трудови стандарди кои се однесуваат на вработување на малолетници, 

кои обезбедуваат повисок степен на заштита на детето, поврзан со вработување на 

малолетници. 

 

                                                           
4Видете ја забелешка 2 погоре.  
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10. Клиентот нема да вработува деца заради економска експлоатација, или на работни 

места кои можат да бидат опасни, кои ќе го попречат образованието на детето или да 

бидат штетни за здравјето на детето или неговиот физички, ментален, духовен, 

морален или социјален развој. Младите луѓе на возраст под 18 години ќе бидат 

идентификувани од страна на клиентот и нема да се вработуваат на опасни работни 

места. Работењето на лица помлади од 18 години ќе биде предмет на соодветно 

оценувањена ризикот и редовно следење на здравствените, работните услови и 

работното време.   

 

Принудна работа 

 

11. Клиентот нема да користи принудна работа, што вклучува работа или услуга која не 

се врши доброволно, а која е изнудена од поединец под закана на сила или казнување.  

Тоа опфаќа присилна или задолжителна работа, како што е работата во замена за 

услуга, работа на име на долг, или слични форми на договори за ангажирање за 

работа или трговија со луѓе.
5
 

 

Недискриминација и еднакви можности  

 

12. Проектите мора да се спроведуваат во согласност со релевантните барања за 

недискриминација при вработувањето. Во врска со проектот, Клиентот треба особено 

да внимава: 

 да не носи одлуки за вработување врз основа на лични карактеристики како род, 

раса, националност, политичко мислење, припадност на заедница, етничко 

потекло, социјален статус или потекло, религија или верување, брачен или 

семеен статус, попреченост,  возраст, сексуална ориентација или полов 

идентитет, а кои не се поврзани со барањата на конкретното работно место; 

 да воспостави работен однос врз начелото на еднакви можности и правичен 

третман, без дискриминација во кој било аспект на вработувањето, вклучително 

и регрутирањето и вработување на кадар, доделување работа, надоместување 

(вклучувајќи плати и бенефиции)
6
, работните услови и условите за вработување, 

вклучувајќи разумно приспособување на работното место поврзано со 

попреченост, пристап до обука, напредување, престанок на работата или 

пензионирање, како и спроведување на работната дисциплина; 

 да преземе мерки за спречување и справување со малтретирање, вклучувајќи 

сексуално малтретирање, насилство, заплашување и/или експлоатација.  

 

Следниве мерки не се сметаат за дискриминација: посебни мерки на заштита или 

помош со цел да се корегира  дискриминацијата која се случила во минатото, 

промоција на можности за вработување на локалното население, или изборот на 

кандидати за конкретна работа врз основа на специфичните барања на работното 

место, во согласност со националното законодавство.  

 

Работнички организации 

 

13. Клиентот нема да ги обесхрабрува работниците во избирањето претставници на 

работниците, формирањето или зачленувањето во работничките организации по свој 

                                                           
5Трговијата со луѓе се дефинира како регрутирање, транспорт, пренос, криење или прием на лица со 

користење на закана или сила или друга форма на принуда, грабнување, измама, злоупотреба на моќ или на 

ранлива позиција, или давање и примање на плаќања или бенефиции за добивање на согласност од лице кое 

има контрола на друго лице, за цели на експлоатација.  
6Клиентот треба да го земе предвид начелото на еднаков надомест за работа со еднаква вредност.  
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избор, или од ангажирање во колективното договарање. Клиентот нема да ги 

дискриминира или да им се одмазди на работниците кои се претставници, 

учествуваат или бараат да пристапат кон овие организации, или да учествуваат во 

колективното договарање.  Во согласност со националните закони, клиентот треба да 

соработува со тие претставници на работниците или работнички организации, како и 

навремено да им обезбедува информации неопходни за суштински преговори. Онаму 

каде што националното законодавство значително ги ограничува формирањето или 

функционирањето на работнички организации, клиентот треба да воспостави 

независен процес преку кој работниците ќе можат да поднесуваат приговори и да ги 

заштитат нивните права во однос на условите за работа и условите за вработување, во 

согласност со неговата големина и бројот на вработени. 

 

Плати, бенефиции и услови за работа  

 

14. Платите, бенефициите и условите за работа кои се нудат (вклучувајќи го работното 

време), генерално треба да бидат споредливи барем со оние кои ги нудат 

работодавачите на исто ниво во соодветната земја / регионот и во засегнатиот сектор.   
 

15. Кога клиентот е потписник на колективен договор или е обврзан по други основи да 

постапува по него, истиот треба да се почитува. Кога  не постои таков договорили 

кога договорот не ги опфаќа условите за работа и условите за вработување, клиентот 

ќе обезбеди разумни услови за работа и услови за вработување.  
 

16. Клиентот треба да ги идентификува работниците емигранти и да биде сигурен дека 

истите се ангажирани под суштински еквивалентни услови како и работниците кои не 

се емигранти и ја работат истата работа.  

 

Безбедност и здравје при работа  

 

17. Клиентот треба да обезбеди безбедна и здрава работна средина за работниците, а 

проектите треба да се во согласност со одредбите од БИ4.   

 

Сместување на работниците 

 

18. Кога клиентот обезбедува сместување за работниците, сместувањето треба да биде 

соодветно за локацијата, да биде чисто, безбедно и, во најмала рака, да ги задоволи 

основните потреби на работниците.  Сместувањето треба да ги исполнува најдобрите 

меѓународни индустриски практики.
7
 Слободата на движење на работниците кон и од 

местото на сместување обезбедено од страна на работодавачот не треба непотребно 

да се ограничува. 

 

Намалување на бројот на вработени 

 

19. Пред спроведување на какви било колективни отпуштања
8
 поврзани со проектот, 

клиентот ќе спроведе анализа на алтернативните решенија за намалување на бројот на 

вработени. Ако анализата не утврди изводливи алтернативни решенија за 

намалувањето на бројот на вработени, клиентот треба да изготви и имплементира 

план за намалувањето на бројот на вработени со цел оценување, намалување и 

ублажување на негативните последици од намалувањето на бројот на вработени, во 

согласност со  државниот закон и најдобрите индустриски практики и врз основа на 

                                                           
7Публикација на ЕБОР/МФК „Сместување на работници: процеси и стандарди“, 2009 година.  
8Колективните отпуштања се утврдени во член 1 од Директивата 98/59 на ЕУ.  
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начелата за недискриминација и консултации. Процесот на селекција за намалување 

на бројот на вработени ќе биде транспарентен, заснован на фер, објективни, доследно 

применети критериуми и да подлежи на ефективен механизам за жалби.  Клиентите 

треба да обезбедат разумно известување за промените на условите за вработување 

насочено кон засегнатите синдикални организации (каде што има такви) и кон 

работниците, нивните претставници и релевантните јавни органи (доколку се 

основани).  Целта на овие консултации е да се намалат и ублажат потенцијалните 

негативни  ефекти од губењето на работата кај засегнатите вработени. Исходот од 

консултациите ќе биде вклучен во финалната верзија на планот за намалување на 

бројот на вработените.   

20. Сите неисплатени заостанати плаќања и придонеси за социјално и пензиско 

осигурување ќе бидат платени:  (i) на денот на или пред раскинувањето на работниот 

однос со работниците; (ii) каде што е изводливо, во рок договорен со работникот:  

или (iii) плаќањето ќе се врши во согласност со временската рамка договорена со 

колективниот договор.  

 

Механизам за жалби 

 

21. Клиентот треба да им обезбеди на вработените (и нивните организации, каде што ги 

има) ефикасен механизам за жалби, преку кој ќе можат да ги изразат своите жалби во 

врска со работните места. Клиентот треба да ги информира работниците за постоење 

на механизмот за жалби при вработувањето и да се погрижи истиот да им е лесно 

достапен. Механизмот треба да вклучува учество на претставници на раководството 

од соодветно ниво и навремено решавање на приговорите, со користење на јасен и 

транспарентен процес преку кој навремено ќе се обезбедат повратни информации на 

засегнатите лица, без никакви негативни последици. Механизмот исто така треба да 

овозможи доверливо поднесување и решавање на приговори.  Овој механизам не 

треба да го спречи пристапот до други судски или административни средства за 

правна заштита кои може да бидат достапни според закон или постоечки арбитражни  

постапки или постапки за медијација, ниту да служи како замена за механизмите за 

жалби обезбедени преку работничките синдикати или колективните договори. 

 

Работници кои не се вработени кај клиентот  

 

22. Кога клиентот ангажирал работници кои не се вработени кај него, преку изведувачи 

или други посредници за работа на проектните локации или за извршување на задачи 

директно поврзани со основните функции на проектот, клиентот треба да вложи 

разумни напори: (i) да осигури дека овие изведувачи или посредници се реномирани 

и легитимни претпријатија, и (ii) да бара од нив да ги исполнат барањата наведени во 

ставовите од 6 до 18 како и 20, дадени погоре. Кога клиентот директно ангажира 

работници кои не се негови вработени, клиентот треба да постапува во согласност со 

барањата утврдени во ставовите од 6 до 18, како и 20 дадени погоре. 

 

23. Во согласност со БИ1, клиентот ќе утврди политики и процедури за управување и 

следење на работата на работодавачите од трети страни, во врска со проектот и 

барањата од ова БИ. Покрај тоа, клиентот треба да ги оцени и да вложи разумни 

напори да ги вклучи овие барања во договорите за соработка со тие работодавачи 

одтрети страни и, каде што е применливо да развие и имплементира план за 

управување со изведувачи.  

 

24. Од клиентот се бара да ги утврди ризиците поврзани со работниците кои не се 

вработени кај клиентот. Клиентот треба да осигури дека работниците кои не се 

вработени кај клиентот, имаат пристап до ефикасен механизам за жалби кој ги 
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исполнува барањата од БИ2. Во случаи кога третата страна не може да обезбеди 

механизам за жалби, клиентот треба да обезбеди ефикасен механизам за жалби, 

наменетза работниците ангажирани од третата страна. 

 

Синџир на набавки 

 

25. Како дел од процесот на оценување на синџирот на снабдување утврден во БИ1, 

клиентот треба да го утврди и оцени ризикот од можната злоупотреба на детски труд 

и принудна работа
9
 во рамките на неговиот синџир на набавка на стоки и материјали 

кои се од суштинско значење за исполнување на основните функции на проектот 

(основни синџири на набавки). 

 

26. Доколку клиентот стекне сознанија дека во синџирот на набавки се користи детски 

труд или принудна работа, спротивно на стандардите на МОТ, клиентот треба да 

преземе соодветни чекори за решавање на ова прашање, во согласност со 

долунаведените барања. 

 Доколку се открие злоупотреба на детски труд, треба да се вложат напори за 

решавање или ублажување на проблемот.  Клиентот треба да продолжи да 

набавува стоки или материјали од добавувачот само ако добил задоволително 

ветување или доказ од добавувачот, дека е посветен да спроведе програма во 

согласност со најдобрите меѓународни практики за елиминирање на таквите 

практики во разумен рок. Клиентот треба редовно да известува за напредокот во 

спроведувањето на програмата. 

 Во случај на користење на принудна работа, клиентот треба да продолжи со 

набавка на стоки или материјали од тој добавувач единствено ако добил 

задоволително ветување или докази дека добавувачот презел соодветни чекори 

за елиминирање на околностите коисе карактеризираат како принудна работа.  

 Кога постои ризик од користење на детски труд и/или принудна работа, 

клиентот треба редовно да го следи примарниот синџир на набавки, со цел да 

утврди  какви било значителни промени во неговиот синџир на набавки и нови 

ризици или инциденти поврзани со детски труд и/или принудна работа.  

 

Покрај тоа, онаму каде што ќе се утврдат значителни безбедносни проблеми помеѓу 

работниците на примарниот синџир на набавки, клиентот треба да воведе процедури 

и мерки за ублажување со цел да осигури дека релевантните добавувачи преземаат 

чекори за спречување на ваквите ситуации.  

 

27. Способноста на клиентот целосно да се справи со овие ризици зависи од нивото на 

контрола на управување на клиентот или влијанието врз неговите примарни 

добавувачи.  Клиентот треба да го префрли примарниот синџир на набавки, во рамки 

на договорен временски период, на добавувачи коиможат да покажат дека работат во 

согласност со ова БИ.  

 

Барања за безбедносен персонал 
 

28. Кога клиентот ангажира вработени или изведувачи за да обезбедат заштита на 

неговиот персонал и имот, тој треба да договори стандардна практика и однесување 

на безбедносниот персонал, која што ќе се води по начелото на пропорционалност и 

НМП,
10

 во поглед на вработувањето, правилата на однесување, обуката, 

                                                           
9
Како што е утврдено во конвенциите 138, 182, 29 и 105 на МОТ.  

10На пример, Доброволните начела на безбедност и човекови права. 



 

30 

 

опремувањето и следењето на тој персонал. Клиентот треба да спроведе разумна 

длабинска анализа со цел да се увери дека оние коиги обезбедуваат безбедносните 

услуги не се вмешани во претходни злоупотреби, треба да осигури дека се соодветно 

обучени за примена на сила (а каде што е применливо и оружје) и за соодветно 

однесување кон вработените и локалното население и да побара од нив да го 

почитуваат важечкиот закон.  Клиентот нема да санкционира какво било користење 

на сила кога се користи за превентивни и одбранбени цели во согласност со 

природата и степенот на заканата. Клиентот треба да воспостави и одржува ефикасни 

механизам за жалби, за да овозможи засегнатото население и работниците да ги 

искажат своите жалби за безбедносните активности и мерките на безбедносниот 

персонал, и да го информира населението и работниците за достапноста и 

користењето на механизмите за жалби, во согласност со ова БИ и БИ 10. 

 

29. Доколку се ангажира владин безбедносен персонал за давање на безбедносни услуги 

за клиентот, клиентот треба да ги утврди и оцени потенцијалните ризици кои 

произлегуваат од тој ангажман, да им ја соопшти на релевантните јавни органи 

својата намера безбедносниот персонал да делува во согласност со став 27 погоре, и 

да ги поттикне релевантните јавни органи да ги објават во јавност безбедносните 

мерки за објектите на клиентот, со цел надминување на причините за загриженост 

поврзана со безбедноста. 

 

30. Клиентот треба да ги истражи сите наводи за незаконски активности или активности 

на злоупотреба од страна на безбедносниот персонал, да преземе мерки (или да ги 

поттикне соодветните страни да преземат мерки) за спречување на повторната појава 

на истите, и да ги пријави незаконските активности или активностите на злоупотреба 

до јавните надлежни органи. 
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Барање за изведба број 3 на ЕБОР: 

 

Ефикасно користење на ресурси и спречување и контрола на загадувањето 

 

Вовед 

 

1. Ова Барање за изведба (БИ) потврдува дека зголемената економска активност и 

урбанизацијата можат да генерираат зголемени нивоа на загадување на воздухот, 

водата и почвата, како и трошење на ограничените ресурси на начин кој може да ги 

загрози луѓето и животната средина на локално, регионално и глобално ниво.  Како 

резултат на тоа, ефикасното користење на ресурсите и спречувањето и контролата на 

загадувањето, се клучните елементи на еколошката и социјалната одржливост, при 

што проектите мора да ги исполнуваат најдобрите меѓународни практики (НМП) во 

оваа област.  

 

2. Ова БИ ја потврдува важноста од користење на најдобрите достапни техники и НМП 

за оптимизирање на користењето на ресурсите и ефикасно спречување и контрола на 

испуштањето на загадувачи во животната средина. 

 

3. Ова БИ го утврдува пристапотдо нивото на проектот за управување со користењето 

на ресурсите и спречување и контрола на загадувањето, врз основа на хиерархијата 

на мерки за ублажување на влијанијата, начелото според кое штетата врз животната 

средина прво треба да се коригира на изворот, и начелото според кое загадувачот 

треба да плати. Влијанијата поврзани со проектот и прашањата поврзани со 

користењето на ресурсите и генерирањето на отпад и издувни гасови треба да се 

оценуваат во контекст на локацијата на проектот и локалните еколошки услови.  

 

Цели 
 

4. Целите на ова БИ се: 

 да се утврдат можностите поврзани со проектите за подобрување на ефикасното 

искористување на енергијата, водата и ресурсите и сведување на минимум на 

отпадот; 

 да се усвои пристап на хиерархија на мерки за ублажување со кои ќе се опфатат 

негативните влијанија врз здравјето на луѓето и животната средина 

коипроизлегуваат од користењето на ресурсите и загадувањето кое е директно 

предизвикано од проектите; 

 да промовира намалување на емисиите на гасови кои создаваат ефект на 

стаклена градина, а кои доаѓаат како резултат на проектите. 

 

Делокруг на примена  
 

5. Како дел од процесот на оценка на животната и социјалната средина, клиентот ќе ги 

утврди релевантните барања од ова БИ како и начинот на кој истите ќе бидат 

опфатени и управувани во текот на животниот циклус на проектот. Имплементацијата 

на активностите потребни за исполнување на барањата на ова БИ ќе се води според 

целокупниот Систем за управување со животната и социјалната средина (СУЖСС) и 

Плановите за управување со животната и социјалната средина (ПУЖСС) специфични 

за проектот. Барањата за оценка на животната и социјалната средина и управување се 

наведени во БИ1. 
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Барања 
 

Ефикасност на користењето на ресурсите  

 

6. Процесот на оценка на животната и социјалната средина треба да ги идентификува 

можностите и алтернативните решенија за ефикасно користење на ресурсите 

поврзани со проектот во согласност со НМП.  При тоа, клиентот треба да донесе 

технички и финансиски изводливи
1
 и економични

2
 мерки за сведување на 

потрошувачката на минимум и за подобрување на ефикасноста при користењето на 

енергијата, водата и другите ресурси и материјали, како и за обновување и повторно 

користење на отпадните материјали при имплементацијата на проектот. Главниот 

фокус е ставен на активностите кои се сметаат за основни функции на проектот, но 

исто така ќе бидат земени предвид и сличните можности во останатите деловни 

активности на клиентот коине се дел од проектот. Каде што има достапни споредбени 

податоци, при оценувањето клиентот треба да направи споредба на неговото 

работење со НМП со цел да се утврди релативно ниво на ефикасност.  

 

7. Клиентот треба да интегрира мерки за ефикасно користење на ресурсите и начела за 

почисто производство на дизајнот на производите и производните процеси, со цел да 

се зачувуваат суровините, енергијата и водата, а истовремено, да се намали 

испуштањето на загадувачки материи во животната средина.   

 

Спречување и контрола на загадувањето 
 

8. При процесот на оценка на животната и социјалната средина клиентот треба да ги 

утврди соодветните методи, технологии и практики („техники“) за спречување и 

контрола на загадувањето кои треба да се применат во проектот. Оценувањето треба 

да ги земе предвид карактеристиките на објектите и работењето кои се дел од 

проектот, географската локација на проектот и локалните атмосферскии еколошки 

услови. Процесот на оценување треба да утврди технички и финансиски изводливи и 

економични техники за спречување и контрола на загадувањето кои се креирани за 

најефикасно избегнување или сведување на минимум на негативните влијанија врз 

здравјето на луѓето и животната средина. Техниките применети во проектот треба да 

им дадат предност на мерките за спречување или избегнување на ризиците и 

влијанијата пред мерките засведување на минимум и намалување, во согласност со 

пристапот на хиерархија на мерки за ублажување на влијанијата и НМП, и да се 

соодветни на природата и обемот на негативните влијанија и прашања поврзани со 

проектот.  

 

9. Клиентите треба да ги структурираат проектите во согласност со релевантните 

применливи еколошки стандарди на ЕУ, каде што можат да се применат на ниво на 

                                                           
1Техничката изводливост се базира на тоа дали предложените мерки и активности можат да се 

имплементираат со комерцијално достапните вештини, опрема и материјали, земајќи ги предвид 

преовладувачките локални фактори како што се климата, географијата, инфраструктурата, безбедноста, 

управувањето, капацитетот и работната сигурност. Финансиската изводливост се базира на комерцијалните 

согледувања, вклучувајќи го и релативниот степен на дополнителни трошоци за донесување такви мерки и 

активности споредено со проектната инвестиција, работењето и трошоците за одржување.  
2Економичноста се утврдува во согласност со капиталните и оперативни трошоци и финансиските 

придобивки од мерката во текот на животниот циклус на мерката. За цели на ова БИ, мерката за ефикасно 

користење на ресурсите или емисиите на гасови кои создаваат ефект на стаклена градина, се смета за 

економична, ако од неа се очекува да обезбеди поврат на инвестиција поврзан со одредена оценка на ризик, 

кој може да се спореди со повратот од самиот проект.  
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проектот. 
3
 Одредени проекти кои поради нивната природа и обем, подлежат на 

Директивата на ЕУ за индустриски емисии и кои требада ги исполнуваат Најдобрите 

достапни техники (НДТ) на ЕУ и поврзаните стандарди за емисија и испуштање, без 

оглед на локацијата.   

 

10. Онаму каде што не постојат применливи еколошки стандарди на ЕУ, на ниво на 

проект, клиентот во договор со ЕБОР треба да утврди, други соодветни еколошки 

стандарди во согласност со НМП. Покрај тоа, треба да се креираат проекти кои ќе 

бидат во согласност со важечкото национално законодавство и кои ќе се одржуваат и 

управуваат во согласност со националните закони и регулаторни барања. Кога 

прописите на земјата-домаќин се разликуваат од нивоата и мерките предвидени во 

еколошките барања на ЕУ или други барања утврдени со соодветни еколошки 

стандарди, се очекува од проектите да бидат во согласност со построгите прописи. 

 

11. Проектите кои вклучуваат нови објекти и операции,треба да ги исполнат 

применливите еколошки стандарди на ЕУ или други договорени еколошки 

стандарди, како и националните регулаторни барања од самиот почеток. Проектите 

кои вклучуваат обнова на постојните објекти и/или работење, се очекува да ги 

исполнат барањата од став 9 и/или 10, во разумен временски период, кој треба да се 

утврди со формално оценување на нивните резултати во однос на применливите 

стандарди.  

 

12. Во однос на проекти лоцирани во земјите-членки на ЕУ и во земји-пристапнички, 

земји кандидати и земји потенцијални кандидати за членство во ЕУ кои вклучуваат 

обнова на постојни објекти и/или работење и каде што се утврдени применливите 

еколошки стандарди на ЕУ, временската рамка за постигнување на усогласеност со 

овие стандарди треба да ги вклучува сите временски рамки договорени на 

национално ниво. За проекти во сите останати земји, временската рамка за 

постигнување на усогласеност со применливите еколошки стандарди на ЕУ треба ги 

вклучува локалните услови и трошокот за примена и треба да биде во согласност со 

Европската политика за добрососедски односи и сите билатерални договори и 

акциони планови договорени помеѓу ЕУ и релевантната земја домаќин.  

 

13. Во текот на животниот циклус на проектот, клиентот треба да применува техники за 

спречување и контрола на загадувањето во согласност со пристапот на хиерархија на 

мерки за ублажување на влијанијата со цел да се сведат на минимум потенцијалните 

негативни влијанија врз здравјето на луѓето и животната средина, а истовремено да 

остане технички и финансиски изводлив и економичен. Ова важи за испуштање на 

загадувачки материи како резултат на рутински, нерутински или случајни околности.  

 

Стакленички гасови 

 

14. Во текот на процесот на оценка на животната и социјалната средина, клиентот треба 

да разгледа алтернативни решенија и да имплементира технички и финансиски 

изводливи и економични опции, за да се избегне или да се сведе на минимум 

емитување на емисиите на стакленички гасови (GHG), поврзани со проектот во текот 

на подготовката и спроведувањето на проектот.  Овие опции можат да вклучат, без 

да се ограничат алтернативни проектни локации, техники или процеси, користење на 

обновливи извори или извори на енергија со ниска емисија на јаглерод, одржливи 

                                                           
3
За цели на ова БИ, еколошките стандарди на ЕУ можат да се применат на ниво на проект каде што 

документот на подзаконските акти на ЕУ содржи јасни квантитативни или квалитативни барања кои можат 

да се применат на ниво на проект (за разлика од, на пример, на ниво на околина). 
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практики за управување со земјоделството, шумарството и добитокот, намалување на 

неконтролирана емисија и намалување на запалени гасови. 

 

15. За проектите кои во моментов произведуваат или од кои се очекува по инвестицијата 

да произведуваат повеќе од 25.000 тони CO2 еквивалент на годишно ниво, клиентот 

треба да ги мери овие емисии во согласност со Методологија на ЕБОР за оценување 

на емисиите на гасови кои предизвикуваат ефект на стаклена градина. Делокругот на 

оценување на стакленички гасови ги вклучува сите директни емисии од објектите, 

активностите и работењето кои се дел од проектот или системот, како и 

индиректните емисии поврзани со производството на енергија која што се користи во 

рамките на проектот.  Мерењето на емисија на гасови кои предизвикуваат ефект на 

стаклена градина,  треба да го спроведува клиентот, еднаш годишно и за истото да 

поднесува извештај до ЕБОР.  

 

Вода 
 

16. Клиентот треба да се обиде да го сведе на минимум користењето на вода во рамките 

на проектот, а во ситуации кога треба да се обезбеди посебно водоснабдување за 

потребите на проектот, каде што е изводливо клиентот треба да се обиде да користи 

вода за технички цели која не е соодветна за користење за луѓето. 

 

17. Сите технички и финансиски изводливи и исплатливи можности за сведување на 

користењето на вода на минимум, повторно користење и рециклирање во согласност 

со НМП треба да се утврдат и да се сметаат како дел од подготовката на проектот.  

 

18. За проекти со висока побарувачка за вода (повеќе од 5.000 м
3
/дневно), треба да се 

примени следново:  

 треба да се подготви и води детален биланс за користење на водата и за истото 

редовно да се поднесува извештај до ЕБОР; 

 треба да се утврдат можности за постојано подобрување во поглед на 

ефикасноста на користењето на водата; 

 треба да се оцени конкретното користење на водата (мерено по количина на вода 

потрошенапо единица производство) 

 работењето треба да биде во согласност со достапните стандарди за ефикасно 

користење на водата во индустријата.  

 

19. Клиентот треба да ги разгледа потенцијалните кумулативни влијанија за користење 

на водата врз корисниците, трети страни и локалните еко-системи. Онаму каде што е 

соодветно, клиентот треба да го оцени влијанието на неговите активности врз 

водоснабдувањето на трети страни и треба да покаже дека неговото предложено 

водоснабдување нема да има негативни влијанија врз изворите на вода кои се од 

суштинско значење за трети страни или за чувствителните еко-системи. Во состав на 

процесот спроведен од клиентот за оценка на влијанијата врз животната средина, тој 

треба да утврди и спроведе соодветни мерки за ублажување на влијанијата кои им 

даваат предност на мерките за спречувањето или избегнувањето на ризиците и 

влијанијата пред сведувањето на минимум и намалувањето, во согласност со 

пристапот на хиерархија на мерки за ублажување на влијанијата и НМП.  
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Отпад
4
 

 

20. Клиентот треба да избегне или да го сведе на минимум создавањето на опасни и 

неопасни отпадни материјали, како и во најголема можна практична мера да ја 

намали нивната штетност. Кога создавањето на отпад не може да се избегне, но е 

сведено на минимум, клиентот треба да се погрижи за повторна употреба, 

рециклирање или поврат на отпадот, или да го користи како извор на енергија; кога 

отпадот не може да се поврат или повторно да се користи, клиентот треба да го 

преработии депонира на начин кој е безбеден за животната средина.  

 

21. Ако создадениот отпад се смета за опасен, клиентот треба да ги оцени сите технички 

и финансиски изводливи и исплатливи алтернативни решенија за негово еколошки 

сигурно депонирање, земајќи ги предвид ограничувањата кои се однесуваат на 

неговото прекуграничното движење или други правни барања.  

 

22. Кога депонирањето на отпадот се врши надвор од локацијата и/или го врши трета 

страна, клиентот треба да добие документација за хронолошкото постапување со 

отпадот до крајната дестинација и треба да користи изведувачи кои се сметаат за 

реномирани и легитимни компании, лиценцирани од соодветните регулаторни 

агенции. Клиентот исто така треба да утврди дали лиценцираните локации за 

депонирање на отпадот работат според прифатливи стандарди.  Кога истото не е 

случај, клиентите треба да разгледаат алтернативни опции за отстранување на 

отпадот, вклучувајќи ја и можноста за изградба на сопствени објекти за поврат и 

депонирање на локацијата на проектот.  

 

Безбедно користење и управување со опасни супстанции и материјали 
 

23. Во сите активности директно поврзани со проектот, клиентот треба да се стреми да ја 

избегне или сведе на минимум употребата на опасни супстанции и материјали, како 

и да ја разгледа можноста за употреба на помалку опасни замени за такви супстанции 

и материјали со цел да се заштити човековото здравје и животната средина од 

нивните потенцијално штетни влијанија. Кога користењето не може да се избегне 

или замени, клиентот треба да примени соодветни мерки за управување со ризици, со 

цел да се сведе на минимум или да се контролира испуштањето на такви супстанции 

/ материјали во воздухот, водата и / или почвата, како резултат на нивното 

производство, транспорт, ракување, чување, употреба и депонирање поврзано со 

проектните активности. 

 

24. Клиентот треба да избегнува производство, трговија и употреба на опасни 

супстанции и материјали кои се предмет на меѓународна забрани или нивно 

постепено укинување, заради нивната висока токсичност за живите организми, 

слабата разградливост во природата, можноста да се акумулираат во ткивото на живи 

суштества (биоакумулација), или опасноста за уништување на озонската обвивка. 

 

Користење и управување со пестицидите 

 

25. Клиентите кои управуваат или користат пестициди, треба да дефинираат и да 

спроведат концепт на интегрирана заштита од штетници (Integrated Pest Management- 

IPM) и / или интегрирана заштита од болести (Integrated Vector Management - IVM) 

во однос на активностите за управување со заштитата од штетници.  Програмата на 

                                                           
4 За цели на ова БИ, отпадот се дефинира како хетерогена мешавина на гасовити, течни и/или 

цврстисупстанции/материјали кои треба да бидат обработени со користење на соодветни физички, хемиски 

и/или биолошки процеси, пред да може безбедно да се депонираат во животната средина. 
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клиентот за IPM и IVM треба да вклучува координирано користење на информации 

поврзани со штетниците и заштитата на животната средина, заедно со достапните 

методи за контрола на штетници, вклучувајќи ги и традиционалните, биолошките, 

генетските средства и, како крајна мерка, хемиските средства за да се спречат 

неприфатливи нивоа на штета од штетниците.  Кога активностите за заштита од 

штетници вклучуваат употреба на пестициди, клиентот треба да се стреми да се 

намали влијанието на пестицидите врз биолошка разновидностот, човековото здравје 

и пошироката околина, како и генерално да се постигне поодржлива употреба на 

пестициди, да се постигне значително намалување во севкупните ризици и на 

употребата на пестициди, во согласност со неопходните мерки за заштита на 

засеаните култури.  

 

26. Одржливото користење на пестициди вклучува: 

 избегнување, или ако тоа не е можно, сведување на минимум на влијанијата на 

пестицидите врз биолошка разновидностот, човековото здравје и пошироката 

животна средина; 

 намалување на нивоата на штетни активни супстанции со заменување на 

најопасните со побезбедни (вклучувајќи и нехемиски) алтернативни решенија; 

 избор на пестициди кои се помалку токсични, за коишто се знае дека се 

ефикасни против конкретните видови, а кои имаат минимално влијание врз 

другите видови, како што се инсекти-опрашувачи и животната средина; 

 промовирање на фармерството за коешто е потребно користење на мали или 

никакви количини на пестициди; 

 минимизирање на штетата врз природните непријатели на конкретните 

штетници и спречување на развојот на толеранција кон пестициди кај 

штетниците. 

 

27. Клиентот треба даракува, да ги сладира, користи и отстранува пестицидите во 

согласност со НМП. 
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Барање за изведба број 4 на ЕБОР: 

 

Здравје и безбедност 
 

Вовед 
 

1. Ова Барање за изведба (БИ) ја потврдува важноста од избегнување или ублажување 

на негативните влијанија по здравјето и безбедноста, како и прашањата поврзани со 

проектните активности на работниците, населението и потрошувачи кои се засегнати 

од проектот.  

 

2. Проектните активности, опремата и инфраструктурата можат да го зголемат 

изложувањето на работникот и населението на здравствени и безбедносни ризици и 

влијанија, вклучувајќи ги оние поврзани со изградба, ракување и повлекување од 

употреба или транспорт на суровини и готови производи. 

 

3. Клиентите имаат примарна одговорност да им обезбедат безбедни и здрави услови на 

своите работници и да ги информираат, обучат, надгледуваат и да ги советуваат 

работниците за прашањата поврзани со здравје и безбедност.  Работниците се 

одговорни активно да соработуваат со своите работодавачи и да се грижат за своето 

здравје и безбедност и за здравјето и безбедноста на другите.  

 

4. Иако е свесен за улогата на релевантните органи во заштитата и унапредувањето на 

здравјето и безбедноста на јавноста, клиентот е обврзан да ги идентификува, избегне, 

сведе на минимум или ублажи ризиците и негативните влијанија врз здравјето и 

безбедноста на засегнатото население кои можат да произлезат од проектот.  

 

Цели 
 

5. Целите на ова БИ се:  

 заштита и унапредување на безбедноста и здравјето на работниците со 

обезбедување на безбедни и здрави работни услови и со имплементација на 

систем за управување со здравјето и безбедноста, соодветна на релевантните 

прашања и ризици поврзани со проектот; 

 предвидување, оценување и спречување или сведување на минимум на 

негативните влијанија врз здравјето и безбедноста на населението и 

потрошувачите засегнати од проектот, за време на животниот циклус на 

проектот, како во редовни, така и во вонредни околности. 

 

Делокруг на примена  
 

6. Како дел од процесот на оценка на животната и социјалната средина, Клиентот ќе ги 

утврди релевантните барања од ова БИ, како и начинот на кој тие ќе бидат опфатени 

и управувани во текот на животниот циклус на проектот. Имплементацијата на 

активностите потребни за исполнување на барањата на ова БИ, се управувакако 

интегрален дел на  Системот за управување со животната и социјалната средина 

(СУЖСС) и/или Плановите за управување со животната и социјалната средина 

(ПУЖСС) на клиентот, како што е наведено во БИ 1.  

 

7. Потенцијалните ризици и влијанија врз работниците и засегнатото население можат 

да варираат во зависност од фазата на проектот, вклучувајќи ја изградбата, 

пуштањето во работа,  работењето и затворањето на проектот.  Деталните барања за 

спречување и контрола на влијанијата врз здравјето на луѓето и животната средина 
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како резултат на загадувањето, се дадени во БИ 3, додека оние поврзани со 

вработување и работни услови, покрај здравјето и безбедноста на работниците, се 

опфатени во БИ 2. 

 

8. Во целиот текст на ова БИ, терминот „работници“ се однесува на вработените кај 

клиентот, вклучувајќи хонорарци, привремено вработени, сезонски работници и 

работници емигранти, какои работници кои не се вработени кај клиентот преку 

изведувачи или други посредници, за работа на проектните локации или за вршење 

на задачи кои се директно поврзани со основните функции на проектот. 

 

Барања 

 

Општи барања за управување со здравје и безбедност 

 

9. Клиентот треба да преземе чекори за идентификување и спречување на несреќи, 

повреди и болести на работниците и засегнатото население, кои можат да настанат 

како резултат од, во врска со, или да се појават за време на проектните активности, 

како последица на штотреба да подготви и имплементира превентивни мерки и 

планови за управување со ризиците по здравјето и безбедноста во согласност со 

пристапот на хиерархија на мерки за ублажување на влијанијата и НМП. 

 

10. Клиентот треба да им обезбеди на работниците и на засегнатото население 

релевантни информации, упатства и обуки поврзани со здравствените и 

безбедносните опасности, ризици, заштитни и превентивни мерки и активности за 

итни случаи коишто се потребни за нивната безбедност во текот на траењето на 

проектот.  

 

11. Во случај да дојде до несреќа, повреда или болест или ако се случи за време на 

работата поврзана со проектот, или ако постои можност да дојде до таков настан, 

клиентот треба да ги истражи, документира и анализира наодите и да донесе мерки за 

спречување на повторно појавување и, каде што тоа се бара со закон, да ги извести и 

да соработува со релевантните надлежни органи.  

 

Безбедност и здравје при работа 

 

12. Клиентот треба да им обезбеди на работниците безбедно и здраво работно место, 

земајќи ги предвид следствените ризици во својот конкретен сектор и специфичните 

видови на опасности кои можат да бидат присутни.  Клиентот треба да ги 

идентификува здравствените и безбедносните ризици и заштитните мерки кои се 

соодветни на фазата, обемот и природата на проектот во согласност со релевантните 

применливи стандарди
1
 за Безбедност и здравје при работа на ЕУ и НМП.  Клиентот 

треба да подготви план за здравје и безбедност за конкретниот проект, онаму каде 

што истото е соодветно, кој ќе биде интегриран во Системот за управување со 

животната и социјалната средина (СУЖСС). 

 

13. Клиентот треба да имплементира мерки за безбедност и здравје при работа кои ќе 

обезбедат:  (i) превентивни и заштитни мерки, вклучувајќи измена, замена или 

елиминирање на опасните услови или супстанции; (ii) опрема за сведување на 

ризикот на минимум и ќе бара и осигури користење на истата; (iii) лична заштитна 

опрема која е бесплатна за работниците; и (iv) обука на работниците за користење и 

                                                           
1Стандардите за Безбедност и здравје при работа на ЕУ претставуваат суштински барања во законодавните 

барања на ЕУ, во полето на безбедност и здравје при работа и ги утврдуваат минималните барања за 

безбедност и здравје за заштита на работниците.  
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почитување на здравствените и безбедносните процедури и заштитната опрема. 

Клиентот треба да побара од работници кои не се вработени кај клиентот, изведувачи 

или трети страни,кои се ангажирани за работа на проектните локации или за 

извршување задачи што се директно поврзани со основните функции на проектот, да 

го почитуваат планот за здравје и безбедност.  

 

14. Во текот на која било работна активност, клиентот треба да осигури дека сите 

работници имаат постојан и соодветен надзор со цел да се обезбеди соодветна 

имплементација, одржување и спроведување на здравствените и безбедносните 

мерки.  

 

15. Клиентот треба да го следи здравјето на своите работници и да им дава совети и 

поттик на работниците да учествуваат во настани поврзани со здравјето и 

безбедноста на работното место. Тоа вклучува, но не е ограничено на истрага на 

несреќи, оценка на ризик и избор на работа.  

 

16. Во случај на специфични ризици поврзани со одредени работни активности кои 

можат да резултираат во негативни влијанија врз здравјето и безбедноста на 

работниците со чувствителни карактеристики, како што се возраст, пол, инвалидитет 

или краткорочни или долгорочни здравствени состојби, клиентот треба да спроведе 

оценување на ризик и да направи прилагодувања со цел да се спречат повреди или 

болести.  

 

Здравје и безбедност на населението  

 

17. Клиентот треба да ги утврди и оцени ризиците и негативните влијанија врз здравјето 

и безбедноста на потенцијално засегнатото население поврзани со проектот и да 

подготви мерки за заштита, спречување и ублажување,пропорционални со 

влијанијата и ризиците и соодветни на фазата, обемот и природата на проектот. 

Клиентот треба да соработува со релевантните надлежни органи и други 

заинтересирани страни, како што е соодветно, во однос на мерките и плановите за 

ублажување. Овие мерки треба да се во согласност со пристапот на хиерархија на 

мерки за ублажување влијанијата и НМП.  

 

18. Мерките за избегнување или ублажување на здравствените и безбедносните 

влијанија врз населението поврзани со проектот, можат да бидат одговорност на 

релевантните јавни органи.  Под овие околности, клиентот треба да ја разјасни 

својата улога и одговорности во однос на известувањето и соработката со 

релевантните надлежни органи.  

 

Конкретни барања за управување со здравје и безбедност 

 

Инфраструктура, објект, и дизајн на опрема и безбедност 

 

19. Клиентот ќе ги вклучи здравствените и безбедносните аспекти во дизајнот, градбата, 

работењето и повлекувањето од употреба на структурните елементи или компоненти 

на проектот во согласност со НМП, земајќи ги предвид безбедносните ризици на 

трети страни и засегнатото население. Структурните елементи треба да бидат 

дизајнирани и изградени од страна на квалификувани и искусни професионалци. 

Треба да се спроведат безбедносни и противпожарни ревизии од трети страни како за 

постојните објекти коисе користат за комунални цели, така и за нови објекти пред 

нивното пуштање во употреба или користење.   
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20. Изградбата и главното реновирање на објектите кои се користат за комунални цели 

треба да се дизајнираат во согласност со начелото за универзален пристап. 
2
 

 

21. Кога структурните елементи или компоненти, како што се брани,  јаловишта или 

депонии за пепел се наоѓаат на локации со висок ризик и кога секој нивен дефект или 

хаварија може да ја загрози безбедноста на работниците и населението, клиентот 

треба да ангажира еден или повеќе квалификувани експерти со релевантно и 

докажано искуство во слични проекти, независно од експертите кои биле одговорни 

за проектирањето и изградбата, за да извршат ревизија во раната фаза на развојот на 

проектот, како и во текот на подоцнежните фази на проектот, како што се 

проектирање, изградба, работење и пуштањето во употреба.  

 

Заштита од опасни материи 

 

22. Клиентот треба да ја спречи или сведе на минимум можноста работниците и 

населението да бидат изложени на опасни материи кои можат да бидат испуштени во 

рамките на проектот. Во случај кога постои можност работниците и засегнатото 

население да бидат изложени на опасности, клиентот треба да посвети особено 

внимание за да се избегне или сведе на минимум нивната изложеност со изменување, 

замена или елиминирање на условите или супстанции коишто ја предизвикуваат 

опасноста. 

 

23. Кога опасните материи се дел од постојните објекти или работење поврзано со 

проектот, клиентот треба да постапува со посебно внимание при спроведувањето на 

активностите за пуштање во работа и повлекување од употреба, со цел да се спречи 

изложувањето на работниците и засегнатото население на такви опасни материјали. 

Кога користењето на тие материјали не може да се избегне, клиентот треба да 

преземе потребни мерки за ракување, чување и транспорт во согласност со НМП.  

 

24. Клиентот треба да направи разумни напори за да осигури безбеден транспорт на 

суровини и производи, како и на транспорт и депонирање на отпадот, и да спроведе 

мерки за да се избегне или контролира изложеноста на населението.  

 

Безбедност на производите  

 

25. Во случаи кога проектот вклучува производство на и/или трговија со потрошувачки 

производи, клиентот треба да обезбеди безбедност на производите преку најдобри 

процеси на дизајнирање и производство, како и соодветно чување, ракување, и 

транспорт за дистрибуција на производите. Треба да се следат најдобрите 

меѓународни практики, вклучувајќи ги и општите безбедносни барања специфични 

за стандардите и кодексите на работа за безбедност на производите во одреден 

деловен сектор или земја.  

 

26. Клиентот треба да ги утврди и оцени потенцијалните ризици и влијанија на своите 

производи врз здравјето и безбедноста на потрошувачите за време на процесот на 

оценување на проектот.  Пристапот до безбедност на производите треба да ја следи 

хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата, а на потрошувачите треба да им 

се обезбедат соодветни информации за здравствените и безбедносни ризици 

поврзани со производот. За ситуации каде се вклучени производи кои можат да бидат 

сериозна закана по здравјето, клиентот треба да обезбеди можност за повлекување на 

производите и да воспостави политика и процедури за повлекување на производи. 

                                                           
2Универзален пристап, значи слободен пристап за луѓе од сите возрасти и способности во разни ситуации и 

под разни околности.  
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Безбедност на услугите  

 

27. Во случаи кога проектот вклучува обезбедување услуги за населението, клиентот 

треба да обезбеди безбедност и квалитет на тие услуги преку соодветни системи за 

управување со квалитет со цел да осигури дека тие услуги не претставуваат ризици и 

не влијаат врз здравјето и безбедноста на работниците или населението.  

 

28. Во случаи кога проектот вклучува обезбедување на јавни услуги, клиентот треба да 

ги вклучи начелата на универзален пристап, колку што е можно повеќе. 

 

Безбедност на сообраќајот и патиштата  

 

29. Клиентот треба да ги утврди, оцени и следи потенцијалните ризици во сообраќајот и 

безбедноста на патиштата по работниците и потенцијално засегнатото население во 

текот на животниот циклус на проектот и, каде што е соодветно, да подготви мерки и 

планови со кои ќе ги опфати истите. За проекти во рамките на кои се користи 

подвижна опрема на јавни патишта и други форми на инфраструктура, клиентот 

треба да се обиде да спречи настанување на несреќи и повреди на населението 

поврзани со работењето на таа опрема.  

 

30. Клиентот треба да ги земе предвид релевантните стандарди на ЕУ за управување со 

безбедноста на патиштата и сообраќајот,
3
 да утврди мерки за безбедност на 

патиштата и да вклучи технички и економски изводливи и исплатливи компоненти за 

безбедност на патиштата во дизајнот на проектот со цел да се ублажат 

потенцијалните влијанија од безбедноста на патиштата кај локалното засегнато 

население. Онаму каде што е соодветно, клиентот треба да спроведе ревизија на 

безбедноста на патиштата за секоја фаза од проектот и рутински да ги следи 

извештаите за инциденти и несреќи со цел да се идентификуваат и решат проблемите 

или негативните безбедносни трендови.  За клиенти со возила или возен парк (во 

нивна сопственост или изнајмени), клиентот ќе им обезбеди на работниците 

соодветна обука за безбедност на возачот и возилото.  Клиентот треба да обезбеди 

редовно одржување на сите возила во рамките на проектот.   

 

Природни опасности  

 

31. Клиентот треба да ги утврди и оцени потенцијалните влијанија и ризици 

предизвикани од природни опасности, како што се земјотреси, лизгање на 

земјиштето или поплави, доколку се поврзани со проектот.  

 

32. Клиентот треба да го избегне и/или сведе на минимум влошувањето на влијанијата 

предизвикани од природни опасности или промени во користењето на земјиштето кон 

што можат да придонесат проектните активности.  
 

Изложеност на болести 

 

33. Со цел да се спречи или сведе на минимум можноста работниците или населението 

да бидат изложени на болести, земајќи ја предвид различната изложеност и високата 

чувствителност на ранливите групи, клиентот треба да подготви соодветни мерки за 

ублажување на влијанијата, во консултација со релевантните надлежни органи.  

Клиентот треба да преземе мерки со цел избегнување или сведување на минимум на 

                                                           
3Во согласност со целите на Директива 2008/96/ЕЗ од 19 ноември 2008 година за Управување со безбедноста 

на патната инфраструктура. 
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пренесувањето на заразни болести коишто можат да бидат поврзани со доаѓањето на 

привремени и/или постојани работници во рамките на проектот.  

 

34.  Кога одредени болести се ендемски за населението засегнато од проектот, клиентот 

се поттикнува во текот на животниот циклус на проектот да ги испита можностите за 

подобрување на условите кои би можеле да помогнат да се намали нивната појава 

како кај работниците, така и кај населението. Клиентот треба да преземе мерки со 

цел избегнување или сведување на минимум на пренесувањето на заразни болести 

кои можат да бидат поврзани со доаѓањето на привремени и/или постојани 

работници во рамките на проектот.  

 

Подготвеност и реагирање во итни случаи 

 

35. Клиентот треба да биде подготвен да одговори на инциденти, несреќи и вонредни 

ситуации на начин соодветен на оперативните ризици поврзани со проектот и 

потребата да се спречат или сведат на минимум нивните потенцијални негативни 

влијанија, во согласност со применливите регулаторни барања. 
4
 

 

36. Клиентот треба да ги утврди и оцени главните опасностите од сериозни несреќи и да 

ги преземе сите неопходни мерки за спречување на сериозни несреќи или 

ограничување на нивните негативни влијанија врз работниците, засегнатото 

население и животната средина, со цел да се обезбеди високо ниво на заштита на 

луѓето и животната средина на конзистентен и ефективен начин.  Овие мерки треба 

да бидат утврдени во рамките на политиката за спречување на сериозни несреќи / 

подготвеност за итни случаи и во соодветен план за управување,вклучен во 

севкупниот Систем за управување со животната и социјалната средина (ESMS) на 

клиентот. Овој план треба да вклучува организациски структури, одговорности, 

процедури, комуникација, обуки, ресурси и други аспекти потребни за спроведување 

на таа политика со цел да се осигури дека клиентот има капацитет да одговори 

ефективно на итните случаи поврзани со опасностите во рамките на проектот, со 

севкупна цел:  

 спречување, ограничување и контрола на инцидентите со цел да се сведат на 

минимум нивните влијанија и да се ограничи штетата врз луѓето, животната 

средина и имотот; 

 спроведување на мерки потребни за заштита на луѓето и животната средина од 

влијанијата на сериозните несреќи; 

 соопштување на потребните информации до релевантните служби или 

надлежни органи за итни случаи, како и до потенцијално засегнатите работници 

и јавноста; 

 обезбедување мерки за обновување и расчистување на животната средина по 

појавата на сериозна несреќа. 

 

37. За проекти каде што постои ризик од сериозна несреќа, клиентот треба да понуди 

помош и да соработува со релевантните органи и населението засегнато од проектот 

во нивните подготовки да реагираат ефективно во вонредни ситуации. Доколку 

локалните надлежни органи или одговорните лицата, имаат мал или воопшто немаат 

капацитет да одговорат ефикасно, клиентот треба да игра активна улога во 

подготовката и реакцијата во итни случаи поврзани со проектот и да обезбеди 

                                                           
4Како што е наведено во Директива 2012/18/ЕУ од 4 јули 2012 година за контрола на опасности од сериозни 

несреќи кои вклучуваат опасни супстанции, изменување и последователно укинување на Директивата 

96/82/ЕЗ на Советот (Директива SEVESO III на ЕУ).  



 

43 

 

соодветен доказ дека поседува капацитет да реагира директно или индиректно на 

разумно предвидливи инциденти.  
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Барање за изведба број 5 на ЕБОР: 
 

Откуп на земјиште, присилно раселување и економско раселување 

 

Вовед 

 

1. Присилното раселување се однесува на физичка дислокација (реалокација или 

губење на живеалиште) и економско раселување (поради губење на средства или 

ресурси и/или пристап до средства или ресурси, што доведува до губење на извори 

на приходи или средства за егзистенција), како резултат на откупот на земјиштето
1
 

и/или ограничувања за користење на земјиштето во рамките на проектот
2
. 

 

2. Под присилно раселување се подразбира кога поединци или заедници опфатени со 

проектот немаат право да го одбијат откупот на земјиште или ограничувањата за 

користење на земјиштето ќе доведе до нивна дислокација. Ова се јавува во следните 

случаи:  (i) законска експропријација или ограничување на користењето на 

земјиштето врз основа на правото на државата за експропријација од јавен интерес
3
, 

и (ii) вонсудски спогодби, каде купувачот може да прибегне кон експропријација 

или да наметне законски ограничувања за користење на земјиштето во случај на 

неуспешни преговори со продавачот. 

 

3. Примената на ова Барање за изведба (БИ) го поддржува и е во согласност со 

универзалното почитување и примена на човековите права и слободи, а особено 

правото на соодветно домување и континуирано подобрување на условите за живот
4
. 

Во случаите кога веќе се случило иселување како резултат на конфликт, ова БИ се 

раководи според Водечките принципи за внатрешното раселување
5
. 

 

4. Ако не се спроведе правилно, присилното раселување може да доведе до долгорочни 

проблеми и осиромашување на поединците и заедниците опфатени со проектот, да 

предизвика штета на животната средина и да има штетни социо-економски ефекти 

во областите каде што се раселени лицата. Под одредени околности, лошо 

извршеното присилно раселување може да го изложи клиентот на поведување на 

судска постапка против него. Поради овие причини, присилното раселување треба 

да се избегнува.  Меѓутоа, кога тоа е неизбежно, треба внимателно да се 

испланираат и спроведат соодветни мерки за ублажување на негативните влијанија 

врз раселените лица и заедниците домаќини
6
, при што треба да се изврши 

внимателно планирање и имплементација. Искуствата покажуваат дека директното 

вклучување на клиентот во активности за раселување и вршење на проценка во 

најрана можна фаза од проектот може да резултира со економична, ефикасна и 

                                                           
1 Откупот на земјиште вклучува и директно купување на имот и купување на други права на пристап 

доимотот, како што се правото на минување. 
2Примерите се однесуваат на следното: губење на право на пристап и експлоатација на минералните ресурси 

коисе под државно земјиште за занаетски намени, губење на пристап до риболовни локации на морето како 

резултат на проектните активности, ограничување на правото на пристап до ресурсите коисе наоѓаат во 

областите со забрана на пристап од страна на државата, а кои клиентот не ги откупил, како и докажано 

намалување на приносите од земјоделството, сточарството, шумарството, лов и риболов, коисе  резултат на 

нарушување и/или загадување поврзани со проектот. 
3 Ваквите ограничувања може да вклучуваат ограничување на пристапот до законски заштитените и 

меѓународно признаените  области од важност за биолошка разновидностот. 
4Универзалната декларација на човекови права и Меѓународната повелба за економски, социјални икултурни 

права. 
5Канцеларијата на Високиот комесар за човекови права: Водечки начела за внатрешно раселени лица 
6Заедница – домаќин е секоја заедница во која се сместуваат раселените лица 
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навремена имплементација на таквите активности, како и да промовира иновативни 

пристапи кон подобрување на средствата за егзистенција и животниот стандард на 

лицата засегнати со раселувањето. 

 

Цели 
 

5. Целите на ова БИ се како што следува: 

 избегнување, или барем сведување на минимум секогаш кога е можно, на 

присилното раселување преку разгледување на алтернативни решенија за 

проектот 

 ублажување на негативните социјални и економски последици од откупот на 

земјиштето или ограничување на правата на лицата опфатени со проектот за 

употреба и пристап до земјиштето преку:  (i) обезбедување надомест за загуба 

на имот во износ од трошоците за замена
7
, и (ii) осигурување дека активностите 

за раселување се проследени со соодветно информирање на јавноста, 

консултации и соодветно информирано учество на засегнатите лица 

 подобрување, или барем враќање на животниот стандард и средствата за 

егзистенција на раселените лица
8
, кога тоа е возможно, на нивото пред 

почетокот на раселувањето  

 подобрување на животните услови на физички раселените лица преку 

обезбедување соодветно домување
9
  со осигурено право на престојување во 

местото на преселување
10

. 

 

Делокруг на примена 
 

6. Ова БИ се однесува на физичко или економско раселување кое може да биде 

целосно, делумно, постојано или привремено, при што може да биде резултат на 

следниве видови на правни дејства: 

                                                           
7Тоа вообичаено се пресметува како пазарна вредност на имотот, плус трансакциските трошоци во рамкитена 

процесот на замена на тој имот. Пресметката на трошоците за комплетна замена на имотот е комплексна 

заради можните разлики во квалитет на почвата, постоењето на различни лица кои тврдат дека имаат право 

на користење на земјиштето, и различните нивоа на развој на пазарот на недвижности во земјите- членки. 

Поради оваа причина, клиентите треба да ги идентификуваат и да се консултираат со сите лица и заедници 

кои треба да бидат дислоцирани поради откупот на земјиштето, како и локалните заедници кои ќе ги 

прифатат раселените лица, со цел да се добијат соодветни информации за правата кои постојат или 

сеполагаат во однос на земјиштето и неговата употреба. Методот на вреднување за целите на утврдување на 

трошокот за замена треба да се документира во соодветните Планови за раселување и/или повторно 

воспоставување на средства за егзистенција. Каде што пазарот на недвижности се уште е во зародиш, 

клиентите треба да побараат да се процени вредноста од страна на независни професионални проценители 

(или, ако не се професионални проценители, други професионалци кои имаат релевантно искуство и знаење 

кое е прифатливо за ЕБОР и клиентот). Види, исто така, фуснота 12 и 14, подолу. 
8Ова може да ги вклучува лицата кои поседуваат или полагаат право на земјиштето признаено според закон, 

лица кои имаат право на земјиштето според обичајно право, лицата кои немаат сопственост или не полагаат 

право на земјиштето кое не е признаено со закон,сезонски корисници на ресурси како што се семејства на 

сточари/рибари, ловци и берачи, кои може да бидат во однос на меѓусебна зависност, од економска гледна 

точка, со локалните заедници коисе наоѓаат во рамките на проектната област. 
9Соодветно домување или засолниште може да се мери во однос на квалитетот, безбедноста, достапноста, 

погодноста, условите за домување, културната соодветност, пристапност и локациските карактеристики. 

Соодветно домување треба да обезбеди пристап до различни можности за вработување, пазари, како и 

основна инфраструктура и услуги, како што се вода, електрична енергија, канализација, здравствена заштита 

и образование. Клиентите треба да ги обезбедат овие аспекти на соодветното домување, со цел на внатрешно 

раселени лица, да им се обезбедат, подобрени услови за живеење при реалокацијата, особено на оние кои 

немаат сопственост или не полагаат право признаено со закон врз земјата на која живеат.  
10Местото каде што на раселените лицата им се нуди сигурност кога се заштитени од принудно иселување, до 

највисок можен степен. 
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 стекнување на право врз земјиште за потребите на проектот преку 

експропријација или друг облик на присилни постапки 

 стекнување на право врз земјиште за потребите на проектот со договор за 

раселување, преку преговори со сопствениците на имотот или лицата кои имаат 

законски права на земјиштето, вклучувајќи обичајни или традиционални права, 

признаени или кои можат да бидат признаени во согласност со законите на таа 

држава, доколку неуспехот на овие преговори би резултирал со експропријација 

или други присилни извршни постапки 

 воведување на ограничувања поради кои луѓето губат пристап до материјалните 

ресурси или природните ресурси, без оглед на тоа дали тие права на 

ограничување се стекнати преку преговори, експропријација, задолжително 

купување или преку владини прописи. 

 

7. Барањата и обврските поврзани со раселените лица без признаено законско или 

друго право врз земјиштето на кое се населени се содржани во став 18, 32 и 37 

дадени подолу. 

 

8. Ова БИ не се применува во случаи кога раселувањето се спроведува врз основа на 

доброволно пренесување на правото врз земјиштето (т.е. пазарни трансакции во кои 

продавачот не е должен да го продаде, а купувачот не може да прибегне кон 

експропријација или други присилни извршни постапки спроведени во случај на 

неуспешни преговори), како и кога таквото пренесување ги засегнува само оние кои 

имаат законски права.  

 

9. Применливоста на ова БИ ќе биде утврдена во рамките на процесот на проценка на 

влијанијата врз животната и социјалната средина според критериумите утврдени во 

став 6 до 8 дадени погоре.  Ако присилното раселување се случило, во рамките на 

проценката ќе се утврди следното: а) какви било пропусти и б) корективни мерки 

кои може да бидат потребни за да се обезбеди исполнување на ова БИ. Потоа ќе се 

договори акциски план.  

 

Барања 
 

10. Клиентите се поттикнуваат да стекнат права на земјиштето по пат на вонсудска 

спогодба дури и доколку тие ги поседуваат правните средства за стекнување на 

пристап до земјиштето без согласноста на продавачот. Вонсудските спогодби 

помагаат да се избегне експропријацијата и да се отстрани потребата од ангажирање 

на владини органи за присилно преселување на луѓето. Вонсудските постапки 

вообичаено се постигнуваат со обезбедување на фер и соодветен надомест и други 

стимули или бенефиции за засегнатите лица или заедници и по пат на ублажување 

на ризиците од асиметрична распределба на информациите и преговарачката моќ. 

Избегнување или минимизирање на раселувањето 

 

11. Клиентот треба да ги разгледа сите изводливи алтернативни решенија за дизајнот на 

проектот со цел да се избегне, или барем сведе на минимум, физичката дислокација 

и / или економското раселување, при што ќе се води сметка за рамнотежата помеѓу 

трошоците и придобивките поврзани со животната средина, социјалните и 

финансиските прашања. 

 

Консултации 

 

12. Клиентот ќе ги вклучи мажите, жените и заедниците домаќини врз кои има 

еколошки влијанија, уште од најраните фази,и во тек на активностите за раселување,. 
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Ова ќе го олесни нивното рано и информирано учество во процесите на одлучување, 

а во врска со раселувањето, додека според БИ10: 

 засегнатите лица ќе имаат можност да учествуваат во преговорите за пакетите 

на надоместите на штета, условите да се квалификуваат за надомест, помош при 

раселувањето, прифатливоста на предложените локации за преселување и 

предложената временска рамка 

 за консултациите во кои се вклучени членови на Домородните народи (види БИ 

7) и припадници на ранливите групи
11

, ќе важат посебни одредби 

 консултациите ќе продолжат и во текот на имплементацијата, мониторингот и 

евалуацијата на исплатата на надоместокот и раселувањето, со цел да се 

постигнат резултати во согласност со целите на ова БИ. 

 

13. Клиентот ќе ги има предвид сите поединци или групи кои можат да бидат во 

неповолна или ранлива позиција. Имено, клиентот ќе ги преземе потребните мерки за 

да се осигури дека ранливите групи не се ставени во неповолна позиција во текот на 

процесот на раселување, и истите да бидат целосно информирани и свесни за своите 

права, како и да бидат во можност да остварат рамноправни придобивки од 

можностите и бенефициите што произлегуваат од раселувањето. Овие групи треба да 

се идентификуваат преку процес на проценка на влијанијата врз животната и 

социјалната средина (како што е утврдено во БИ1).  

 

Социо-економска проценка и попис 

 

14. Клиентот ќе изврши социо-економска проценка на почетната состојба на лицата 

засегнати со проектот, вклучувајќи ги и влијанијата поврзани со откупот на земјиште 

и ограничувањата за користење на земјиштето. Со таквата проценка ќе се 

идентификуваат влијанијата во рамките на социјалниот контекст на проектот и 

потребите и правата на засегнатите лица, каде ќе се утврдат и соодветни активности 

за минимизирање и ублажување на последиците од раселувањето.  

 

15. Клиентот ќе спроведе детален попис за целите на: (i) идентификување на лицата кои 

ќе бидат раселени како резултат на проектот; (ii) утврдување на лицата што ќе имаат 

право на надомест и помош; и (iii) попис на засегнатото земјиште и имоти. Во 

рамките на пописот треба да бидат земени предвид потребите на сезонските 

корисници на ресурсите кои можебинема да бидат присутни на локацијата на 

спроведување на проектот во моментот на пописот. 

 

16. Доколку нема специфични државни владини процедури, клиентот сразмерно ќе го 

утврди крајниот рок за остварување на правото според предвиденото во 

применливото законодавство и проектната временска рамка. Често пати, 

најпрактичен краен рок е во текот на проценката на почетната состојба или пописот. 

Информацијата во однос на крајниот рок, треба да биде добро документирана и 

соопштена во областа опфатена со проектот. Утврдувањето на краен рок ќе обезбеди 

поголема транспарентност во однос на правото на надомест и помош. Лицата кои ќе 

                                                           
11За целите на оваа Политика, ранливи групи се однесува на лица кои, врз основа на половата припадност, 

етникумот, возраста, хендикепот, економски неповолната положба или социјалниот статус, можат да бидат 

засегнати од проектните влијанија на понегативен начин отколку другите, и кои можат да бидат ограничени 

во нивната можност да полагаат право на или да ги искористат придобивките од проектот.Ранливите 

поединци и/или групи исто така можат да опфаќаат и лица кои живеат под линијата на сиромаштија, 

бездомници, стари лица, жени и деца, бегалци, внатрешно раселени лица, етнички малцинства, заедници 

коисе зависни од природните ресурси или други раселени лица кои не можат да добијат заштита според 

националното и/или меѓународното законодавство. 
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се населат на областа опфатена со проектот по крајниот рок немаат право на 

надомест или друга помош. 

 

Надомест за раселените лица 

 

17. На сите раселени лица и заедници, клиентот ќе им понуди надомест за загубата на 

средства во полна вредност за замена
12

 и друга помош. Истата има за цел повторно 

да го воспостави и по можност да го подобри животниот стандард и/или средствата 

за егзистенција
13

 на раселените лица, на нивото какопред раселувањето. Мерките 

можат да се базираат на активности поврзани со земјиштето, ресурсите, платите 

и/или деловното работење. Стандардите за надоместот ќе бидат транспарентни и 

доследни во рамките на проектот. Ќе биде обезбеден надомест пред да настапи 

раселувањето или наметнувањето на ограничувања на пристап. Онаму каде средства 

за егзистенцијата на раселените лица се базирани на земјиштето, или каде 

земјиштето е во колективна сопственост, клиентот ќе понуди, доколку е возможно, 

надомест базиран на земјиштето, земајќи ги предвид сезонските и земјоделските 

временски барања. На раселените лица и заедници, клиентот ќеобезбеди можности 

за да извлечат соодветни придобивки за развој од проектот. 

 

18. Раселените лица можат да бидат класифицирани како лица кои: (i) имаат формални 

законски права на земјиштето (вклучувајќи обичајни и традиционални права 

признаени според националното законодавство; (ii) немаат формални законски права 

на земјиштето во времето на пописот, но затоа полагаат право на земјиште кое е 

признаено или може да се признае според националното законодавство; или (iii) 

немаат ниту полагаат законско право кое може да се признае на земјиштето што го 

населуваат. 

 

19. Документацијата за сопственост или населеност, како што се имотни листови и 

договори за изнајмување (вклучувајќи и банкарски сметки отворени за целите на 

плаќање на надомест), треба да биде издадена или на име на двата сопружници или 

на една глава во домаќинството. Друга помош при раселувањето, како обука за 

вештини, пристап до кредити и можности за вработување, треба да биде подеднакво 

достапна за мажи и за жени и прилагодена на нивните потреби. 

 

20. Клиентот треба да ја разгледа можноста за нудење на алтернативни начини и/или 

методи на надомест во земјите и регионите каде постои помала веројатност жените 

да имаат пристап до формалните финансиски институции и/или да поседуваат 

банкарски сметки. Во услови кога националното законодавство и системите за права 

на сопственост врз земјата не ги признаваат правата на жените да поседуваат или 

разменуваат имот, треба да се утврди одредба за да се осигури, до највисок можен 

степен, жените да можат да имаат пристап до обезбедување на право на сопственост 

врз земја.  

 

 

 

 

                                                           
12Стапката на надомест за изгубените средства треба да се пресмета врз основа на трошоците за нивна 

целосна замена, што значи пазарната вредност на имотот плус трансакциските трошоци. Во однос на загубите 

чија вредност или надомести во парични средства тешко може да се изрази,, примената на надомест во натура 

би била соодветна. Сепак, оваа надомест треба да се врши во роба (добра) или ресурси, со еднаква или 

поголема вредност, коисе соодветни на локалната култура.:Види фуснота 7 и 14 подолу. 
13Средствата за егзистенција можат да се базираат на приходи засновани на плата и/или приходи од 

поединци, семејства и/или заедници од искористување на ресурси. 



 

49 

 

Механизам за жалби 

 

21.   Во рамките на процесот, клиентот ќе воспостави ефикасен механизам за жалби 

колку што е можно порано. Тој механизам ќе биде доследен на ова БИ, како и на 

целите и принципите на БИ 10, со цел конкретните жалби во однос на надоместот и 

раселувањето покренати од страна на раселените лица и/или членовите на 

заедниците домаќини, да бидат навремено добиени и разрешени. Ова вклучува и 

механизми за правна заштита воспоставени за целите на објективно разрешување на 

спорови. 

 

Рамка за раселување и/или повторно воспоставување на средства за егзистенција 

 

22. Во случаи кога точната природа или обем на откупот на земјиште или 

ограничувањата на користењето на земјиштето поврзани со проектот со потенцијал 

за предизвикување на физичко и/или економско раселување не се познати поради 

развојната фаза на проектот, ќе биде изготвена Рамка за раселување и/или повторно 

воспоставување на средства за егзистенција. Со оваа рамка ќе бидат утврдени 

општите принципи, процедури и обем на права на сопственост, во согласност со ова 

БИ. Штом ќе бидат утврдени поединечните компоненти на проектот, а потребните 

информации ќе станат достапни, рамката ќе служи како основа за изготвување на 

детален Акциски план за раселување (АПР) или План за повторно воспоставување 

на средства за егзистенција (ППВСП) во согласност со став 26 до 39 подолу. 

 

Мониторинг 

 

23. Мониторингот на процесот на раселување и повторното воспоставување на средства 

за егзистенција ќе се врши во согласност со БИ 1 и би требало да го опфаќа 

учеството на клучните заинтересирани страни, како што се засегнатите заедници. 

 

24. Во зависност од обемот на раселување, а во рамки на проектот, можеби ќе биде 

соодветно клиентот да нарача надворешен извештај за извршување на АПР/ППВСЕ, 

со цел да се утврди исполнувањето на барањата. Извештајот за извршувањето треба 

да се изготви откако ќе бидат добиени сите влезни информации за процесот, 

вклучувајќи ги и сите иницијативи за развој. Во извештајот може да бидат иденти-

фикувани дополнителни активности кои ќе треба да бидат извршени од страна на 

клиентот. Во поголемиот број на случаи, со спроведувањето на корективни 

активности утврдено во извештајот за извршување, треба да бидат исполнети 

обврските на клиентот во однос на придобивки, во смисла на раселувањето, 

надоместоците, или повторното воспоставување на средства за егзистенција и развој. 

 

Дислокација 

 

25. Откупот на земјиште поврзан со проектот и/или ограничувањата на користење на 

земјиштето често пати водат до физичка дислокација на луѓе, како и нивно 

економско раселување. Поради тоа, барањата утврдени во ова БИ во однос на 

физичката дислокација и економското раселување можат да важат истовремено. Во 

тој случај, конкретните барања во поглед на економското раселување утврдени во 

став 36 до 39 треба да бидат соодветно инкорпорирани во Акционите планови или 

рамки за раселување. 

 

Физичка дислокација 
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26. Во случај на активности, како што се опишани во став 6, а кои вклучуваат физичка 

дислокација на луѓе, клиентот ќе изготви АПР кој ќе ги опфаќа најмалку 

применливите барања утврдени во ова БИ, без оглед на бројот на засегнати лица. 

Овој план ќе биде изготвен на таков начин што ќе доведе до ублажување на 

негативните последици од дислокацијата, идентификување на потенцијалните 

придобивки и воспоставување на права на сопственост за сите категории на 

засегнати лица (вклучувајќи ги и заедниците домаќини), при што особено внимание 

треба да се посвети на потребите на ранливите групи. Во планот ќе бидат 

документирани сите процедури за стекнување на права на земјиште, како и мерките 

за надомест и активностите за раселување. Исто така, ќе бидат утврдени и 

процедури за следење и оценување на имплементацијата на активностите за 

раселување и за преземање на корективни мерки доколку е потребно. 

 

27. Делокругот и нивото на детали на АПР ќе варира во зависност од обемот на 

дислокација и комплексноста на мерките потребни за ублажување на негативните 

последици.  Во сите случаи, во него ќе бидат опишани начините и средствата со кои 

ќе бидат реализирани целите утврдени во ова БИ. 

 

28. АПР треба да опфаќа мерки за обезбедување правна помош на дислоцираните лица 

со цел да им се овозможи да ги исполнат административните барања пред да биде 

откупено земјиштето и, доколку е потребно, да побараат судска заштита. 

 

29. Клиентот ќе се консултира со засегнатите лица при изготвувањето на АПР и ќе ги 

резимира информациите содржани во АПР за јавно објавување, со цел да се осигури 

дека засегнатите лица ги разбираат постапките за надоместување и да знаат што да 

очекуваат во различни фази од проектот (на пр. кога ќе им биде доставена понуда, 

колку време ќе имаат за да одговорат, кои постапки за поднесување на жалби стојат 

на располагање, како и законските постапки што треба да се применуваат доколку 

преговорите не успеат). 

 

30. Доколку луѓето коишто живеат во областа опфатена со проектот мора да се преселат 

на друга локација, клиентот треба: (i) да им понуди на раселените лица избор помеѓу 

неколку остварливи решенија за раселувањето, вклучувајќи соодветни станови во 

замена или паричен надоместок каде што е адекватно, и (ii) да понуди помош при 

реалокацијата во согласност со потребите на секоја од групите на раселени лица, 

особено земајќи ги предвид потребите на сиромашните и ранливите групи.  

Соодветното домување и/или паричниот надомест за раселените лица треба да бидат 

на располагање пред самата преселба.  Новите локации изградени за преселување на 

раселените лица, треба да им обезбедат барем еднакви услови за живот како и 

претходно и, доколку е возможно, одржливи и економични можности за 

подобрување на животниот стандард. 

 

31. Во случај на физичка дислокација на лицата, наведенаво став 18 (i) или (ii), клиентот 

треба да им понуди избор на замена на имот за нов кој ќе биде со еднаква или 

поголема вредност, или пак надомест во пари во висина на трошоците за комплетна 

замена на средствата каде што е адекватно.
14.

 

 

                                                           
14Исплата на паричен надоместок за изгубените средства може да се примени кога: (а) лицата вклучени во 

проектот не живеат во земјата; (б) лицата вклучени во проектот живеат во земјата, но само мал дел од 

нивната земја е опфатена со проектот, а останатото земјиште е економски исплатливо, или (в) таму има 

активни пазари на труд, земјиште и недвижен имот кои раселените лица ги користат, а понудата на земјиште 

и имот е адекватна.Види, исто така, фуснота 7 и 12. 
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32. Во случај на физичка дислокација на лицата од став 18 (iii), клиентот треба да им 

понуди избор на соодветни станбени решенија со безбедност на престој, со цел да 

им се овозможи да се преселат легално, без да се соочат со ризик еден ден да бидат 

насилно протерани. 

 Наместо паричен надоместок, ќе биде понуден надомест во натура, секогаш 

каде што истото е изводливо, освен ако може да се докаже постоењето на 

условите опишани во фуснота 14.  Ова се однесува за лица кои имаат обичајни и 

традиционални права, кои се признаени со законите на државата, на лицата кои 

пред истекот на рокот немаат формални законски права на земјиштето, но 

полагаат право на дадената земја или средства, на пример, преку институтот на 

негативно поседување
15

, а во согласност со условите од став 18, и на лицата кои 

окупираат земјиште врз кое немаат или не полагаат право признаено со закон. 

 Врз основа на консултациите водени со овие раселени лица, клиентот треба да 

им обезбеди соодветна помош при реалокацијата, во доволна мерка за да можат 

да го вратат претходното ниво на животен стандард, а доколку е возможно и да 

го подобрат истото.
16

 

 

33. Во случаи кога засегнатите лица ги одбиваат понудите за надомест кои се во 

согласност со ова БИ икако резултат на тоа, се покрене експропријација или друга 

законска постапка, клиентот треба да ги испита можностите за соработка со 

надлежните владини органи и доколку таквите органи дозволуваат, да игра активна 

улога во планирањето, имплементацијата и следењето на раселувањето. 

 

34. Клиентот ќе ги идентификува и оцени потенцијалните негативни влијанија врз 

заедниците домаќини, кои би можеле да бидат засегнати со процесот на раселување. 

Сите мерки за ублажување, договорени со заедницата домаќин треба да бидат 

вклучени во АПР. 

 

35. Онаму каде што заедниците на Домородни народи треба физички да се дислоцираат 

од земјиште во нивна заедничка сопственост и го користат врз основа на 

традиционалното или обичајното право, клиентот треба да ги исполни соодветните 

барања од ова БИ, како и оние од БИ 7.  

 

Економско раселување 

 

36. Во случај на трансакции, како оние опишани во став 6, коиопфаќаат само економско 

раселување, клиентот ќе изготви и спроведе ППВСЕ. Во ППВСЕ ќе бидат утврдени 

правата на засегнатите лица и заедници и ќе се обезбеди истите да бидат 

имплементирани на транспарентен, доследен и праведен начин. 

 

37. Кога трансакции како оние наведени во став 6, доведуваат до привремено или трајно 

губење на приход или средства за егзистенција, на пример, ако лицето е целосно или 

делумно спречено во пристапот до работното место или средствата за производство, 

без разлика дали засегнатите лица се физички дислоцирани, клиентот треба: 

 во најкраток можен рок да му ја надомести загубата на средства или пристап до 

средствата на лицето чии економски активности се релоцирани. Овој процес 

треба да се иницира пред да започне дислоцирањето. Во случаите каде што 

                                                           
15Метод на стекнување на правото на сопственост на имот, преку поседување во одреден законски дефиниран 

рок, под одредени услови. 
16Преместување на неформални населби во урбаните средини обично е проследено со одредени отстапки. На 

пример, раселените семејства може да се стекнат со безбедност на домување, но може да ги загубат 

придобивките поврзани со претходната локација. 
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обврската за плаќање на надомест ја има овластен државен орган, клиентот е 

должен да соработува со таквиот орган, за да помогне да се забрза плаќањето на 

надоместоците.  

 да им обезбеди надомест, во случаи кога во откупот на земјиште се засегнати 

комерцијални структури, на засегнатите сопственици на бизнис за: (i) 

трошоците за повторно воспоставување на комерцијални дејности на друго 

место, (ii) губење на нето приход во преодниот период, и (iii) трошоците за 

преместување и инсталирање на постројки, машини или друга опрема, е во 

согласност со околностите. 

 обезбедување на имот во замена (на пр. земјоделско земјиште или комерцијални 

објекти) со иста или поголема вредност, или паричен надомест во висина на 

трошоците, за целосна замена (каде што е соодветно), на лицата кои имаат или 

полагаат законски права на земјиштето, кои се признаени или може да се 

признаат во согласност со националните закони (како што е утврдено во став 18 

(i) и (ii)). 

 обезбедување на помош, која ќе го неутрализира губењето на заедничките 

ресурси на локалното население
17

. Оваа помош може да се состои во преземање 

на иницијатива за зголемување на продуктивноста на останатите ресурси, до 

кои заедницата има пристап, надоместување во натура или во готови пари, 

заради губење на пристап или обезбедување на пристап до други извори на 

загубените ресурси. 

 надомест за лица чии економски активности се дислоцирани, а кои немаат 

законски признаено право на земјиштето (види став 18 (iii)) за изгубените 

средства (како што се земјоделски култури, инфраструктура за наводнување и 

други инвестиции во земјата) освен земјиште, во нивната целосна вредност.  

Клиентот нема никаква обврска да ги обесштети или да обезбеди помош за 

лицата кои нелегално и насилно се населиле на земјиште во област опфатена со 

проектот, по истекот на крајниот рок. 

 обезбедување на дополнителна наменска помош (на пр. кредитни можности, 

обука или можности за вработување), и можност за подобрување или барем 

враќање на исто ниво на способноста за заработка на приходи, нивоата на 

производство и животните стандарди.  Во случаи кога поради дислокација 

предизвикана од страна на проектот, компаниите претрпуваат загуби или се 

затвораат, нивните сопственици и вработените кои ги загубиле личните приходи 

или работните места имаат право на добивање на таква помош. 

 обезбедување помош за лица, предмет на дислокација на економските 

активности, која ќе се заснова врз разумна проценка на времето кое им е 

потребно повторно да почнат да заработуваат, како и да го повратат нивото на 

производство и стандардите на живеење. 

 

38. Клиентот ќе направи резиме на информациите содржани во ППВСЕ за јавно 

објавување за да осигури дека засегнатите лица ги разбираат постапките за 

обезбедување на надомест и знаат што да очекуваат во различни фази од проектот. 

 

39. Онаму каде што заедниците на Домородни народи се економски дислоцирани (но не 

и раселени) како резултат на откуп на земјиште поврзан со проектот, клиентот треба 

да ги исполни применливите принципи од ова БИ, како и оние од БИ 7. 

 

                                                           
17 Како пример може да се наведат ливади и пасишта, шумски ресурси, кои не се користат за дрвени 

производи (на пример, лековити растенија, градежни материјали и изработка на ракотворби), диви терени за 

дрвја и дрва за огрев, водени ресурси за земјоделство, рекреација и риболов. 
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Губење на пристап до јавни објекти
18

 

 

40. Ако проектот предизвикува губење на пристап до јавни објекти, клиентот треба, во 

согласност со БИ 10, да изврши суштински консултации со засегнатите локални 

заедници, со цел да се идентификуваат и да се договорат адекватни алтернативни 

решенија, секогаш кога тоа е можно.  

 

Одговорности на приватниот сектор во случај на раселување кое го спроведува 

државата 

 

41. Во некои случаи, за откупот на земјиште и раселувањето одговорна е власта на 

земјата домаќин.  Во такви случаи, клиентот треба да воспостави соработка со 

надлежниот државен орган, до степен до кој тоа го дозволува органот, во насока на 

постигнување на резултати кои се во согласност со целите на ова БИ.  Покрај тоа, 

кога државата има ограничени капацитети, клиентот треба да преземе активна улога 

во планирањето, реализацијата и следењето на раселувањето.  Клиентот треба да 

направи план (или рамка) кој, заедно со сите документи подготвени од страна на 

надлежните државни органи, ги задоволува барањата содржани во ова БИ.  Клиентот 

можеби ќе да треба да ги вклучи следните работи во својот план:  (i) опис на правата 

на раселените лица, уредени со релевантните закони и прописи, (ii) предложените 

мерки за надминување на разликите помеѓу овие права и барањата на ова БИ, и (iii) 

финансиските одговорности и одговорностите за имплементација на планот од 

страна на надлежните државни органи и/или клиентот. 

                                                           
18Загубата на културното наследство е опфатена во БИ 8. 



 

54 

 

Барање за изведба број 6 на ЕБОР:   

 

Зачувување на биолошка разновидностот и одржливо управување со живите природни 

ресурси  

 

Вовед 

 

1. Ова барање за изведба (БИ) потврдува дека зачувувањето на биодиверзитеот
1
 и 

одржливото управување со живите природните ресурси
2
 се основни за еколошката и 

социјалната одржливост.  

 

2. Ова БИ ја потврдува важноста од одржување на основните еколошки функции на 

екосистемите и биолошка разновидностот коишто ги поддржуваат.  Сите екосистеми 

поддржуваат комплексност на живи организми и варираат во поглед на богатство, 

изобилство и важност на видовите.    

 

3. Целта на зачувувањето на биолошка разновидностот и одржливото управување со живите 

ресурси мора да биде балансирана со потенцијалот за искористување на повеќе економски, 

социјални и културни вредности на биолошка разновидностот и на живите природни 

ресурси на оптимизиран начин.  

 

4. Се потврдува дека: (i) средствата за егзистенција на домородните народи и на засегнатото 

население, пристапот до или користењето на биолошка разновидностот или на живите 

природни ресурси можат да бидат засегнати од проектните активности; и (ii) истите можат 

да имаат позитивна улога во зачувувањето на биолошка разновидностот и одржливото 

управување со живите природните ресурси.    

 

Цели 

 

5. Целите на ова БИ се: 

 да се заштити и да се зачува биолошка разновидностот со користење на пристап на 

претпазливост; 

 да се усвои пристапот на хиерархија
3
 на мерки за ублажување на влијанијата со цел да 

нема нето загуба на биолошка разновидност и, каде што е соодветно, да се постигне 

нето добивка на биолошка разновидност; 

 да се промовираат најдобри меѓународни практики (НМП) за одржливото управување 

и користење на живите природни ресурси.   

 

 

 

 

 

                                                           
1За целите на ова БИ, биолошка разновидностот се дефинира во согласност со Конвенцијата за биолошка 

разновидност како „варијабилност меѓу живите организми од сите извори вклучувајќи ги, меѓу другите, сувоземни, 

морски и други водни екосистеми и еколошките комплекси од чиј дел се истите; тоа вклучува разновидност во 

рамки на видовите, меѓу видовите и на екосистемите“.  
2„Живи природни ресурси“се дефинираат како „растенија и животни коисе одгледуваат за човечка и животинска 

консумација и употреба, било во дивина или во култивирана средина. Тоа ги вклучува сите видови на шуми, 

биогорива, земјоделство, вклучувајќи ги годишните и повеќегодишните култури и сточарство, вклучувајќи добиток; 

диви и одгледувани риби, вклучувајќи ги сите видови на морски и слатководни организми, ‘рбетници и 

без’рбетници”. 
3Хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата се состои од мерки коисе преземаат за да се избегнат 

влијанијата врз биодиверзитеот, од почетокот на активностите за градење, и кога тоа не е возможно, да се 

имплементираат дополнителни мерки со кои би се свеле на минимум, ублажиле и, како во крајна мера, надоместиле 

и/или надоместиле евентуалните потенцијални преостанати негативни влијанија.  
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Зачувување на биолошка разновидностот 
 

Делокруг на примена  
 

6. Како дел од процесот на оценка на животната и социјалната средина, клиентот ќе ги 

утврди релевантните барања од ова БИ, како и начинот на кој ќе бидат опфатени и 

управувани во текот на животниот циклус на проектот. Имплементацијата на 

активностите, потребни за исполнување на барањата на ова БИ ќе се води според 

целокупниот Систем за управување со животната и социјалната средина (СУЖСС) и 

Плановите за управување со аспекти на животната и социјалната средина (ПУЖСС) на 

клиентот, кои се специфични за проектот, вклучувајќи и Планови за управување со 

биолошка разновидност или, каде што е соодветно, конкретен Акциски план за биолошка 

разновидност,
4
со цел проектот да се структурира во согласност со ова БИ во една 

прифатлива временска рамка.   Барањата за оценка на животната и социјалната средина и 

управување се наведени во БИ 1. 

 

Општи барања 
 

Оценување на прашања и влијанија  

 

7. Со процесот на оценување ќе се утврдат условите на почетната состојба пропорционално и 

специфично за предвидениот ризик и значењето на влијанијата. Оценувањето на почетната 

состојба ќе ги земе предвид, но нема да се ограничи на, загуба на живеалиште,
5
 

деградација и фрагментација, инвазивни туѓи видови, прекумерна експлоатација, 

миграциски коридори, хидролошки промени, внесување на хранливи материи и 

загадување, како и влијанија кои се релевантни за промена на климата и адаптација.  При 

планирањето и извршувањето на оценувањата на почетната состојба и влијанието на 

биолошка разновидностот, клиентот ќе се повика на релевантните упатства од најдобрите 

практики, користејќи пристапи базирани на канцелариско и теренско работење, според 

потребите.  Кога се потребни понатамошни истражувања за да се обезбеди поголема 

сигурност на значењето на потенцијалните влијанија, клиентот треба да изврши 

дополнителни студии и/или мониторинг пред преземање на проектни активности кои би 

можеле да предизвикаат непоправливи влијанија.    

 
8. Во текот на процесот на оценување, клиентот треба да ги идентификува и утврди, уште во 

раната фаза од животниот циклус на проектот, потенцијалните можности, ризици и 

влијанија на биолошка разновидностот поврзани со проектот.Опсегот на оценувањето 

треба да биде доволен за да се утврдат влијанијата, врз основа на нивната веројатност, и 

значењето и сериозноста на влијанието и да се рефлектираат причините за загриженост на 

потенцијално засегнатите заедници, и онаму каде што е релевантно, на другите 

заинтересирани страни. Оценувањето исто така треба да ги земе предвид директните, 

индиректните и кумулативните влијанија и да ја процени ефикасноста и изводливоста на 

мерките за ублажување на влијанијата кои треба да се применат во проектот. Процесот на 

оценување треба да вклучува разгледување на потенцијалните влијанија на ниво на област, 

                                                           
4
Акциони планови за биолошка разновидност (АПБ) типично вклучуваат повеќе цели и мерки за управување за да 

се ублажат преостанатите влијанија, за да нема нето загуба или за да се оствари нето добивка на приоритетни 

карактеристики на биолошка разновидностот или на критичното живеалиште. Целта треба да биде реална и 

базирана на мерливи цели. Секоја цел треба да се состои од повеќе активности и да вклучува показатели на 

завршеност или цели за мониторинг, и одговорна страна и рок. АПБ треба да се изготват во консултација со 

релевантните заинтересирани страни, вклучувајќи ја владата, надворешни експерти, локални/меѓународни 

организации за зачувување на биолошка разновидностот и заедници засегнати од проектот. 
5Живеалиште се дефинира како сувоземна, слатководна или морска географска единица или воздушна средина која 

поддржува собирање на живи организми и нивни интеракции со неживата средина.  
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како и влијанијата на еколошкиот интегритет на екосистемите, независно од нивниот 

заштитен статус и без разлика на степенот на нивно нарушување или деградација.  

 

9. Оценувањето ќе го земе предвид користењето и зависноста на потенцијално засегнатото 

население и/или домородни народите од екосистемите, чие користење на овие ресурси на 

биолошка разновидностот може да биде засегнато од проектот. Оценувањето исто така ќе 

ја земе предвид зависноста на проектот од овие екосистеми. Кога проектот има потенцијал 

да влијае на овие екосистеми и кога клиентот има директна управувачка контрола или 

значително влијание, треба да се избегнуваат негативните влијанија. Доколку овие 

влијанија не можат да се избегнат, клиентот ќе ги сведе на минимум и/или ќе спроведе 

соодветни мерки за ублажување на влијанијата со цел да ја одржува целокупната 

функционалност на овие екосистеми.   

 
10. За проекти кои потенцијално би имале такво влијание на домородните народи и на 

локалното население, клиентот ќе обезбеди можности за објективна и правична поделба на 

придобивките добиени од искористувањето на живите природни ресурси во согласност со: 

(i) барањата за решавање на прашањата поврзани со економско раселување во БИ5; (ii) 

конкретните барања поврзани со управување со потенцијалните проблеми и влијанија на 

домородните народи во БИ7; и (iii) барања за ангажирање на заинтересираните страни 

предвидени во БИ10. 

 
Барања за зачувување на биолошка разновидностот 

 

11. Кога оценувањето идентификувало потенцијални влијанија врз биолошка разновидностот 

поврзан со проектот, клиентот ќе управува со своите ризици во согласност со хиерархијата 

на мерки за ублажување на влијанијата и најдобрите меѓународни практики.  Клиентот 

треба да усвои пристап на претпазливост и да примени практики на адаптивно управување 

со кои спроведувањето на мерките за ублажување и управување, ќе можат да одговорат на 

промената на условите и резултатите од следењето на проектот во текот на целиот 

животен циклус на проектот.   

 

12. Без оглед на горенаведеното, некои области засегнати од проектот може да се сметаат за 

„приоритетни карактеристики на биолошка разновидностот“
6
 кои вклучуваат:  (i) 

загрозени живеалишта; (ii) ранливи видови; (iii) значајни карактеристики на биолошка 

разновидностот идентификувани од широк дијапазон на заинтересирани страни или влади 

(како што се Клучни области со биолошка разновидност или Важни области со птици; и 

(iv) еколошка структура и функции кои се потребни за зачувување на одржливоста на 

приоритетните карактеристики на биолошка разновидностот опишани во овој став.  

 

13. Кога со оценувањето се утврдило дека проектот би можел да има значителни, негативни и 

непоправливи влијанија врз приоритетните карактеристики на биолошка разновидностот, 

клиентот не треба да спроведува никакви проектни активности, освен ако:  

 нема технолошки и економски изводливи алтернативни решенија; 

 севкупните придобивки ги надминуваат влијанијата на проектот врз биолошка 

разновидностот; 

 заинтересираните страни се консултирани во согласност со БИ 10; 

 проектот е одобрен според применливите закони за заштита на животната средина, со 

признавање на приоритетните карактеристики на биолошка разновидностот; 

                                                           
6Приоритетни карактеристики на биолошка разновидностот претставуваат подгрупа на биолошка разновидностот 

која е посебно незаменлива или ранлива, но со пониско ниво на приоритетод критичните живеалишта (како што е 

дефинирано во став 14). 



 

57 

 

 спроведени се соодветни мерки за ублажување на влијанијата во согласност со 

хиерархијата на мерки за ублажување на влијанијата,
7
 за да се осигури дека нема да 

има нето загуба и по можност да има нето добивка на приоритетните карактеристики 

на биолошка разновидностот во текот на подолг временски период за да се остварат 

мерливи резултати од зачувувањето на биолошка разновидностот.   

 

14. Најчувствителните карактеристики на биолошка разновидностот се дефинирани како 

критични живеалишта во кои спаѓа едно од следниве: (i) високо загрозени или единствени 

екосистеми; (ii) живеалишта кои се од значителна важност за загрозени
8
 или критично 

загрозени видови; (iii) живеалишта кои се од значителна важност за ендемични или 

географски ограничени видови; (iv) живеалишта кои ги поддржуваат глобално значајните 

миграциски или конгрегациски видови; (v) области поврзани со клучни еволуциони 

процеси; или (vi) еколошки функции кои се од витално значење за зачувување на 

одржливоста на карактеристиките на биолошка разновидностот опишани во овој став.   

 

15. Кога со оценувањето се утврдило дека проектот би можел да има негативни влијанија врз 

едно критично живеалиште, клиентот ќе ангажира искусни надворешни експерти за да 

извршат оценување на потенцијалните негативни влијанија врз тоа критично живеалиште.  

 
16. Критичното живеалиште не смее дополнително да се фрагментира, конвертира или 

деградира до степен до кој ќе се компромитира еколошкиот интегритет или важноста на 

биолошка разновидностот. Како резултат на тоа, во областите на критичното живеалиште, 

клиентот нема да спроведува никакви проектни активности, освен ако не се исполнети 

следниве услови:  

 не постојат никакви други остварливи алтернативни решенија во регионот за развој на 

проектот во живеалишта со помала биолошка разновидностна вредност; 

 заинтересираните страни се консултирани во согласност со БИ 10; 

 проектот е одобрен според применливите закони за заштита на животната средина, со 

признавање на приоритетните карактеристики на биолошка разновидностот;  

 проектот не води кон мерливи негативни влијание на оние карактеристики на 

биолошка разновидностот за кои било наменето критичното живеалиште како што е 

наведено во став 14; 

 проектот е дизајниран за да оствари нето добивки
9
 за критичното живеалиште кое е 

засегнато од проектот; 

 од проектот не се очекува да доведе до нето намалување на популацијата
10

 на кои 

било загрозени или критично загрозени видови во текот на разумен временски 

период
11

; 

                                                           
7Како крајна мерка, кога има какви било значителни преостанати влијанија, клиентот треба да ја земе предвид 

употребата на мерки за надоместување, како што се надоместувањата на биодиверзитеот.  
8Како што е наведено во Црвената листа на загрозени видови на Меѓународната унија за заштита на природата 

(МУЗП - IUCN).Утврдувањето на критично живеалиште врз основа на други листи е како што следува: (i) ако видот 

е наведен на национално/регионално ниво како критично загрозен или загрозен, во земјите коисе придржуваат до 

насоките на МУЗП, утврдувањето на критично живеалиште ќе се изврши на за секој проект посебно во консултација 

со надлежните експерти; и (ii) во случаи кога категоризациите на национално или регионално наведените видови во 

листата не одговараат точно на оние на IUCN (на пример, некои земји повеќе генерално ги наведуваат видовите 

како „заштитени“ или „ограничени”), ќе се изврши оценување за да се утврди причината и целта на составувањето 

на листите. Во овој случај, утврдувањето на критично живеалиште ќе се базира на таа оценка. 
9
Нето добивки се дополнителни резултати на зачувување на биолошка разновидностот кои можат да се остварат за 

биолошка разновидностните вредности за кои било наменето критичното живеалиште. Нето добивките можат да се 

остварат преку развој на надоместување на биолошка разновидностот и/или, во случаи кога клиентот можел да ги 

исполни барањата од став 16 од ова Барање за изведба без надоместување на биодиверзитеот, клиентот можел да 

оствари нето добивки преку спроведување на програми кои можеле да се спроведат на терен за да се зголеми 

живеалиштето и да се заштити и зачува биолошка разновидностот.  
10Нето намалување е единствена или кумулативна загуба на поединци со што се спречува способноста на видот на 

преживее во глобални и/или регионални/национални размери повеќе генерации или во текот на подолг временски 
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 во програмата на клиентот за адаптивно управување интегрирана е стабилна и 

соодветно дизајнирана, долгорочна програма за мониторинг и евалуација на 

биолошка разновидностот, чија цел е оценување на состојбата на критичното 

живеалиште.      

 
17. Во случаи кога клиентот може да ги исполни барањата дефинирани во став 16, 

стратегијата за ублажување на влијанијата на проектот ќе биде опишана во План за 

управување со биолошка разновидност или во Акциски план за биолошка разновидност, 

како што е соодветно.  

 

18. Во случаи кога се предлага надоместување за приоритетните карактеристики на биолошка 

разновидностот или за критично живеалиште, клиентот мора да прикаже преку 

оценувањето дека значителните преостанати влијанија на проектот врз биолошка 

разновидностот ќе бидат соодветно ублажени за да се исполнат барањата од ставовите 13 

и од 15 до 17, како што е применливо. Во овие случаи, клиентот ќе ангажира искусни 

надворешни експерти со познавања на дизајн и имплементација на  надоместување на 

биолошка разновидност.  

 

Заштитени со закон и меѓународно признати области со биолошка разновидностна вредност  

 

19. Кога проектот се спроведува во рамките на или има потенцијал за негативно влијанија врз 

една област која е заштитена со закон или други ефективни средства,
12

 и/или е 

меѓународно признаена
13

 или предложена за таков статус од страна на националните влади, 

клиентот мора да ги идентификува и да ги оцени потенцијалните влијанија од проектот и 

да примени хиерархија на мерки за ублажување на влијанијата со цел влијанијата од 

проектот да не го компромитираат интегритетот, целите за зачувување и/или значењето на 

биолошка разновидностот на таа област.  

 

20. Доколку со оценувањето се идентификува дека проектот има потенцијал негативно да 

влијае на приоритетните карактеристики на биолошка разновидностот и/или на 

критичното живеалиште во рамките на области заштитени со закон или меѓународно 

признаени области со биолошка разновидностна вредност, клиентот ќе се обиде да ги 

избегне таквите влијанија во согласност со ставовите 13 или од 15 до 17 соодветно.  Освен 

тоа, клиентот: 

 

 ќе покаже дека предложената изградба е дозволена со закон, што може да вклучува 

спроведување на одредено оценување на влијанијата од проектот врз заштитената 

област според националното законодавство; 

 ќе дејствува на начин во согласност со кои било планови признаени од владата за 

управување со таквите области; 

 ќе се консултира со менаџерите на заштитената област, релевантните органи, 

локалното население и другите заинтересирани страни на предложениот проект во 

согласност со БИ 10; 

                                                                                                                                                                                     
период. Размерот (на пример, глобалени/илирегионален/национален) на потенцијалното нето намалување се 

утврдува врз основа на наведувањето на видот или на (глобалната) Црвена листа на загрозени видови на МУЗП 

и/или на регионалните/националните листи. За видовите коисе наведени во двете (глобалната) Црвена листа на 

загрозени видови на МУЗПи на националните / регионалните листи, нето намалувањето ќе се базира на 

националната / регионалната популација. 
11Рокот во кој клиентите мора да прикажат дека „нема нето намалување“ на критично загрозени или загрозени 

видови ќе се утврдува на база на поединечен случај и во консултација со надворешни експерти. 
12

Ова БИ се води според дефиницијата на МУЗПза„Заштитена област”. 
13Локациите идентификувани според меѓународни конвенции и спогодби, вклучувајќи но не ограничувајќи се на 

локациите на природно светско наследство на УНЕСКО,  Резерви на Човекот-и-Биосферата на UNESCO и 

Рамсарската листа на мочуришта од меѓународно значење. 
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 ќе имплементира дополнителни програми, како што е соодветно, за да ги промовира и 

унапреди целите за зачувување на заштитената област.  
 
 

Инвазивни туѓи видови  

 

21. Клиентот мора да избегнува и проактивно да спречува ненамерни или намерни внесувања 

на туѓи видови кои би можеле да имаат значителни негативни влијанија на биолошка 

разновидностот, особено:  

 клиентот нема намерно да внесува туѓи видови во областите каде вообичаено не се 

наоѓаат, освен ако тоа се изврши во согласност со регулаторната рамка која го 

регулира таквото внесување. Во ниту еден случај не смеат да се внесат видови кои се 

познати како инвазивни во нови животни средини; 

 клиентот ќе ги идентификува потенцијалните ризици, влијанија и опции за 

ублажување на влијанијата поврзани со ненамерното префрлање или пуштање на туѓи 

видови
14

 

 кога туѓите видови веќе се наоѓаат во земјата или во регионот на предложениот 

проект, клиентот ќе се погрижи да не ги прошири инвазивните видови во областите во 

кои истите не се наоѓаат.  Колку што е можно, клиентот треба да преземе мерки за 

искоренување на таквите видови од областите кои имаат биолошка разновидностска 

важност врз кои тие имаат управувачка контрола.  

 

Одржливо управување со живите природни ресурси 

 

Делокруг на примена  

 

22. Ова БИ се применува на проекти кои вклучуваат примарно производство на живи 

природни ресурси или во кои таквите ресурси се од суштинско значење за основната 

функција на проектот. 
15

 

 

23. Како дел од процесот на оценка на животната и социјалната средина, клиентот ќе ги 

утврди релевантните барања од ова БИ како и начинот на којшто тие ќе бидат опфатени и 

управувани во текот на животниот циклус на проектот.  Клиентот ќе усвои и 

имплементира мерки за да го исполни ова БИ, како дел од севкупниот целокупниот 

Систем за управување со животната и социјалната средина (СУЖСС) и/или Планот за 

управување со животната и социјалната средина (ПУЖСС) на клиентот.  Барањата за 

оценка на животната и социјалната средина и управување се наведени во БИ1.  

 

 

 

 

 

 

 

Барања 

 

Општи барања 

                                                           
14

Во однос на меѓународната испорака на стоки и услуги, ова БИ се води според Меѓународната конвенција за 

контрола и управување со Баластни води и седименти на бродови (БВС). Од клиентите кои бараат финансиски 

средства од ЕБОР, за проект кој вклучува такви активност за испорака, се очекува да ги исполнат соодветните 

обврски креирани во рамките на оваа конвенција. 
15Проектите кои вклучуваат производство на земјоделски култури или добиток, природни шуми или пошумени 

области, аквакултура или рибарство, и производство и употреба на биомаса за производство на енергија или 

биогориво се предмет на ова БИ. 
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24. Клиентите ќе управуваат со живите природни ресурси преку примена на националните 

регулаторни барања и релевантните применливи еколошки стандарди на ЕУ, како што се 

применливи на ниво на проектот.  

 

25. Клиентите ќе дадат приоритет на усвојувањето и имплементирањето на релевантни 

глобално, регионално или национални признати стандарди кои се предмет на независна 

сертификација или верификација во разумен рок.  Кога не постојат релевантни стандарди 

за одредени живи природни ресурси, кои се применливи за проектот, клиентот ќе се 

обврзе да примени соодветни применливи практики на управување кои се 

карактеристични за индустријата.  

 
 
Оценување на прашања и влијанија  

 

26. Клиентите со проекти кои вклучуваат користење на живи природни ресурси, ќе ја оценат 

одржливоста на ресурсите, имајќи ги предвид потенцијалните влијанија врз екосистемите 

и биолошка разновидностот кои истите го поддржуваат и следниве принципи:   

 користењето на било кој жив природен ресурс треба да разгледува во контекст на 

основните еколошки функции кои што ги обезбедува во рамките на екосистемот
16

; 

 да се земат превид директните, индиректните и кумулативните влијанија; 

 користењето на живите природни ресурси треба да го следи пристапот на хиерархија 

на мерки за ублажување на влијанијата и да се стреми кон оптимизација на 

придобивките за другите корисници; 

 производството и/или употребата на видови или популации кои не се природни за 

локацијата и не се тестирани за нивната инванзивност и/или доминантност врз 

локалните видови, треба да се забрани или да подлежи на соодветни студии и 

одобрување од страна на релевантните национални надлежни органи, пред 

производството или употребата.  

 
Производство на земјоделски култури и добиток  

 

27. Клиентите вклучени во производство на земјоделски култури или добиток треба да 

осигурат дека ги користат најдобрите меѓународни практики за да ги избегнат или да ги 

сведат на минимум негативните влијанија и потрошувачката на ресурси.  

 
28. Клиентите вклучени во одгледување, транспорт и колење на животни за месо или нус 

производи (на пример, млеко, јајца, волна) треба да ги усвојат и имплементираат 

националните регулаторни барања, релевантни стандарди на ЕУ за благосостојба на 

животните и најдобрите меѓународни практики, кои и да се построги, за техники за 

сточарство.  

 

Рибарство и аквакултура 

 

29. Клиентите вклучени во одгледување, ловење или преработка на риба или на други водни 

видови мора да прикажат дека нивните активности се или ќе бидат извршени на одржлив 

начин. Тоа може да се постигне преку добивање на независен сертификат,
17

 или преку 

студии кои се извршени како дел од процесот на оценување. Рибарските активности не 

                                                           
16На пример, голосечата на шумите може да има негативни влијанија на друг биолошка разновидност, ерозија на 

почвата, хидрологија на сливно подрачје, квалитет на водата и рибарство. Слично на тоа, прекумерното ловење на 

еден вид може да влијае на еколошката рамнотежа и на долгорочниот интегритет на екосистемите. 
17На пример, меѓународно признатите програми за одржливо рибарство вклучуваат програма за сертификација на 

Советот за поморско управување. 
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мора да бидат ограничени на ловење.  При повторното населување или пуштање на 

различни видови или популации, особено во затворени живеалишта како што се езерата, 

мора да се осигури дека новиот вид не ги уништува или истиснува постојните локални 

ендемични/природни видови на риби.  

 
30. За проектите за аквакултура, клиентите ќе го оценат и ќе го сведат на минимум ризикот од 

пребегнување на не-домородните видови во водната животна средина. Клиентите исто 

така треба да го оценат и да го сведат на минимум потенцијалот за пренесување на 

болести и/или паразити во животната средина.   

 

Природни шуми и пошумени области 

 

31. Клиентите вклучени во примарното шумарство мора да ги планираат своите активности за 

да ги избегнат или да ги сведат на минимум влијанијата врз екосистемите и биолошка 

разновидностот кој тие го поддржуваат и да ги исполнат релевантните барања утврдени во 

ставовите 11 и/или од 13 до 15 доколку нивните проектни активности имаат потенцијал да 

резултираат со конверзија, фрагментација или деградација на приоритетните 

карактеристики на биолошка разновидностот или на критичните живеалишта.  

 

32. Клиентите треба да добијат независен сертификат дека меѓународно признатите принципи 

и стандарди за одржливо управување со шуми
18

 се исполнети за шуми и/или пошумени 

области врз кои тие имаат директна управувачка контрола.  Кога со оценувањето ќе се 

утврди дека практиките за управување со шуми не ги исполнуваат тие стандарди, 

клиентите треба да креираат план за управување за да добијат таков сертификат во 

разумен рок.   

 

Употреба на биомаса гориво и производство на биогориво   

 

33. Клиентите вклучени во производство и употреба на биомаса ќе ги сведат на минимум 

негативните влијанија врз екосистемите и биолошка разновидностот кои го поддржуваат 

преку (i) секаде каде што е возможно употреба на остатоци и отпадни материјали како 

примарен извор на биомаса гориво, според технички и финансиски изводливи и 

економични услови; и (ii) усвојување и имплементирање на релевантните принципи и 

стандарди на ЕУ и, каде што е возможно, барање за сертифицирање на своите активности 

според тие стандарди во рамките на разумен рок.   

 

34. Клиентите вклучени во производство на биогориво ќе користат суровини кои се 

произведуваат на одржлив начин така што негативните влијанија врз екосистемите и 

биолошка разновидностот кој тие го поддржуваат, како и употребата на и влијанието врз 

земјата, водата и другите ресурси потребни за производство на секоја единица енергија да 

бидат сведени на минимум. Клиентот ќе ги усвои и имплементира релевантните принципи 

и стандарди или упатства на ЕУ за производство на суровини за биогориво и, каде што е 

возможно, ќе бара сертифицирање на своите активности според тие стандарди во рамките 

на разумен рок.  

 

 

 

 

Синџир на набавки  

 

35. Кога:(i) проектот користи надворешни добавувачи на живи природни ресурси врз кои 

клиентот нема директна управувачка контрола; (ii) овие ресурси се од централно значење 

                                                           
18Меѓународно признатите програми за сертификација на шумарство ги вклучуваат Советот за управување со шуми 

и (СУШ) и Програмата за одобрување на сертификацијата на шуми (ПОСШ).  
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за основните функции на проектот; и (iii) добавувачите имаат потенцијал значително да 

влијаат на екосистемите и биолошка разновидностот кој тие го поддржуваат, клиентот, 

како дел од неговиот севкупен Систем за управување со животната и социјалната средина 

(СУЖСС) или План за управување животната и социјалната средина (ПУЖСС), треба да 

усвои и да спроведе политика за набавка на одржливи ресурси, процедури за управување и 

систем за верификација за да ги оцени неговите главни добавувачи. Политиките, 

процедурите и системите за верификација треба да предвидуваат дека: 
 

 се набавуваат живи природни ресурси само од правно и одржливо потекло; 

 набавката на живи природни ресурси се следи и документира; 

 набавката на живи природни ресурси нема да има негативно влијание врз 

основните еколошки функции на засегнатите екосистеми, областите заштитени со 

закон, меѓународно признатите области со биодиверзитента вредност, 

приоритетните карактеристики на биолошка разновидностот или критичните 

живеалишта.   

 

36. Клиентите треба да дадат предност на набавката на живи природни ресурси произведени 

во согласност со меѓународно признати принципи и стандарди за одржливо управување, 

каде што е возможно, за производот кој се набавува. Кога постојат меѓународно признати 

системи за сертификација на одржливост во индустријата, клиентот ќе побара 

сертификација на своите активности и на системот за управување со синџир на набавки 

според тие стандарди во рамките на разумен рок.  Кога нема такви системи за 

сертификација, клиентот ќе ги примени најдобрите меѓународни практики и технологии.  

 

Генетски модифицирани организми (ГМО)  

 

37. Во земјите членки на ЕУ, ГМО не смеат да се користат или да се пуштаат во животната 

средина без одобрение дадено од страна на надлежните органи.  Во други земји каде што 

работи ЕБОР, ГМО не смеат да се користат или пуштаат во животната средина без 

проценка на ризикот, која што е извршена во согласност со применливите ЕУ стандарди.   
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Барање за изведба број 7 на ЕБОР: 

 

Домородни народи 

 

Вовед  

 
1. Во ова Барање за изведба (БИ) се согледува дека одредени проекти можат да 

создадат можности за Домородните  (локалните) народи да учествуваат во 

активности поврзани со проектите и да остварат придобивка од истите, здобивајќи се 

со помош при остварувањето на нивната аспирација за економски и социјален развој. 

Со оглед на тоа дека владата често пати игра централна улога во управувањето на 

прашањата поврзани со Домородните (локалните)  народи, клиентите треба да 

соработуваат и комуницираат, секаде каде што е релевантно, со одговорните органи 

и со релевантните заедници, при управувањето со ризиците и влијанијата од нивните 

активности. 
 

2. Не постои одредена универзално прифатена дефиниција за поимот „Домородни 

(локални) народи“. Во различни земји домородните народи можат да бидат 

насловени со различни термини. Исто така се согледува дека групи кои може да не се 

класифицирани како Домородни (локални) народи во една земја или регион, можат 

да бидат класифицирани како такви во друга земја или регион. 

 

3. Во Политиката и во ова БИ, терминот „Домородни (локални) народи“ се користи во 

техничка смисла за да се опфати одредена социјална и културна група, различна од 

доминантните групи во рамките на националните општества, којашто до различни 

степени се одликува со сите карактеристики дадени во продолжение: 

 себе-идентификација за припадници на одредена домородна етничка или 

културна група, како и признавање на тој идентитет од страна на другите 

членови на општеството; 

 колективна поврзаност со одредени географски живеалишта, традиционални 

земји или територија на која живееле нивните предци во областа каде се 

спроведува проектот, како и со природните ресурси во дадените живеалишта и 

територии
1
 

 

 потекло од групи на население кои традиционално
2
 го базираат своето постоење 

на неплатени активности (или често номадски или полуномадски живот со 

чување на сезонски стада), а чиј статус бил уреден од нивните обичаи или 

традиции или пак со посебни закони и прописи; 

 

 обичајни културни, економски, социјални или политички институции, кои се 

одделни од тие на доминантното општество или култура; 

                                                           
1Група која ја изгубила „Колективната поврзаност со одредени географски живеалишта, традиционалназемја 

или територија на која живееле нивните предци" како резултат на присилно отстранување има право 

напомош во рамките на ова БИ, ако може да се очекува дека ќе биде засегната од проектот. „Присилното 

отстранување" се однесува на губењето на колективната поврзаност со одредено географско живеалиште или 

територија на која живееле нивните предци како резултат на конфликт, државни програми за раселување, 

одземање на нивните земјишта, природни катастрофи или интегрирање на дадените територии во урбани 

области. За потребите на ова БИ, под 'урбана област' се мисли на град или поголемо населено место, при што 

ќе се земат предвид следните карактеристики кои не се дефинирачки: (а) правното дефинирање на областа 

како урбана според домашното законодавство; (б) голема густина на население; и (в) поголем процент на 

неземјоделски економски активности во однос на земјоделските активности. 
2Ова се однесува на случаи кога веќе не се вршат тие активности, во согласност со претходната фуснота. 
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 посебен јазик или дијалект кој е често пати различен од официјалниот јазик или 

дијалект на државата или регионот. 

 

4. Фактот дека некои групи или членови на групи водат номадски живот или се 

занимаваат со одгледување на сезонски полу-номадски добиток и живеат во мешани 

или урбани средини и / или ги посетуваат нивните традиционални земји само на 

сезонска основа, откако присилно биле отстранети од неа, не може на прв поглед да 

се смета како пречка за спроведувањето на ова БИ.  

 
5. Според ова БИ, на Домородните народи им се пристапува како на партнери, со почит 

за нив како луѓе и народи чии вредности можат во голема мерка да придонесат за 

нивниот сопствен развој, како и за националниот социо-економски развој. Во ова БИ 

се согледува дека, Домородните (локалните) народи, како социјални групи со 

идентитети коисе разликуваат од доминантните групи во националните општества, 

можат да се наоѓаат помеѓу најмаргинилизираните и најранливите сегменти на 

населението. Нивниот економски, социјален и правен статус често пати го 

ограничува нивниот капацитет да ги штитат своите интереси и права (кои можат да 

бидат индивидуални и/или колективни) во однос на земјишта и природни и културни 

ресурси, а можат и да ја ограничуваат нивната способност да учествуваат во развојот 

и да остваруваат придобивки од него. Членовите на домородните народи се уште 

повеќе ранливи доколку нивната земја и ресурси се пренаменат и врз нив да полагаат 

право лица кое не припаѓаат на нивните заедници.  

 
6. Со ова БИ се признава дека идентитетите, културите, земјата и ресурсите на 

Домородните (локалните ) народи се меѓусебно поврзани на уникатен начин и се 

особено ранливи на промените предизвикани од различни инвестиции, кои може да 

ги загрозат нивниот јазик, култура, религија, духовни верувања и институции. 

Поради овие карактеристики, Домородните (локалните) народи се изложени на разни 

опасности и сериозни последици, вклучувајќи ги и губењето на идентитетот, 

културата и средствата за егзистенција засновани на нивните природни ресурси, како 

и изложеност на болести и осиромашување. Понатаму, се согледува дека улогите на 

мажите, жените и децата во домородните (локалните ) култури честопати се 

различни од нивните улоги во доминантните групи, како и дека мажите и жените 

можат да подлежат на различен третман во рамките на нивните заедници и 

поширокото општество, што може да резултира со дискриминација. Децата можат да 

бидат особено маргинализирани поради нивниот статус како деца, а исто така можат 

да подлежат и на дискриминација поради нивниот домороден статус. Поради сите 

овие реални причини, прашањата поврзани со Домородните народи често пати се 

многу сложени. Исто така, доминатната култура можно е понекогаш да не биде 

свесна за постоењето на домородниот статус или пак да не биде подготвена да го 

признае истото во однос на одредени групи на луѓе. Заради тоа потребно е 

воведување на специјални мерки, за да се осигури дека мажите и жените од 

домородните народи не се наоѓаат во неповолна положба и се вклучени во проекти 

финансирани од страна на Банката, при што имаат корист од нив на соодветен начин. 

 

7. Со ова БИ се прифаќа дека околностите под кои домородното население живее во 

земји каде ЕБОР делува се уникатни заради нивните специфични истории.. 

Домородните (локалните ) народи повеќе можеби нема да живеат само во согласност 

со нивните обичаи, ниту пак нивниот идентитет може да се поврзе исклучиво со 

традиционалната економија и начин на живот. Во таа смисла, се согледува дека 

членовите на Домородните народи честопати живеат во етнички мешани средини.  

Продолженото постоење на номадскиот начин на живот или полуномадските 

преселби со сезонски добиток, како и историјата што се карактеризира со присилно 



 

65 

 

раселување укажува на фактот дека не е секогаш соодветно да се очекува 

континуирана и постојана врска со одредени територии. Со ова БИ се истакнува 

фактот дека средствата и начините на живеење на Домородните (локалните ) народи 

може значително да се разликуваат од доминантната култура, а исто така можат да 

подлежат и на промени со текот на времето. 

 

Цели  
 

8. Конкретните цели се следните: 

 да се обезбеди целосно почитување на достоинството, човековите права, 

аспирациите, културите и средствата за егзистенција засновани на природните 

ресурси на Домородните (локалните) народи во процесот на транзиција; 

 да се предвидат и избегнат несаканите ефекти од проектите врз животот и 

средствата за егзистенција на заедниците на Домородните (локалните  народи, 

или пак во ситуации каде што тоа не е можно, да се сведат на минимум, ублажат 

или надоместат таквите последици; 

 да им се овозможи на Домородните (локалните)  народи да имаат корист од 

проектите на начин соодветен на нивната култура; 

 да се даде поддршка на клиентот во воспоставувањето и одржувањето на трајни 

односи со Домородните (локалните) народи кои се опфатени со активностите на 

проектот, во текот на неговото времетраење; 

 поттикнување на клиентот да преговара со најдобри намери со членовите на 

Домородните (локалните) народи, како и да се погрижи за нивно информирано 

учество, кога треба да се извршуваат проекти на земјата што тие ја користат врз 

основа на обичајното право или традицијата, во ситуации каде што проектот ќе 

влијае врз нивните вообичаени или нетрадиционални средства за егзистенција, 

или во случај на комерцијална експлоатација на културните ресурси на 

Домородните (локалните) народи;   

 признавање на принципот утврден во Декларацијата на ОН за правата на 

Домородните (локалните) народи
3
 според кој е задолжителна претходна 

информирана согласност од страна на засегнатите Домородни (локалните) 

народи во однос на активностите поврзани со проектот утврдени во став 30-34 

подолу, со оглед на конкретната ранливост на Домородните (локалните) народи 

во однос на негативното влијание од таквите проекти
4
; 

 признавање на конкретните потреби на мажите, жените и децата припадници на 

Домородните (локалните)  народи по пат на решавање на родовите прашања и 

ублажување на потенцијалните несоодветни родови влијанија од проектот; 

 признавање и почитување на обичајното право и обичаите на Домородните 

(локалните) народи кои ќе бидат целосно земени предвид; 

 почитување и зачувување на културата, знаењата и практиките на Домородните 

(локалните) народи, во согласност со нивните желби. 

 

Делокруг на примена 

 

9. Ова БИ се применува кога постои веројатност проектот да влијае врз Домородните 

(локалните) народи. При утврдувањето дали конкретна група се смета за Домороден 

народ за целите на ова БИ, клиентот можно е да треба да побара стручен совет. 

                                                           
3Декларација на Генералното собрание за правата на Домородните народи усвоена на 13 септември 2007 

година. 
4Конвенција на МОТ бр.169 (Конвенција за домородни и племенски народи) којашто опфаќа широк спектар 

на прашања што се однесуваат на Домородните народи, вклучувајќи ја земјата, вработувањето, здравственото 

и социјалното осигурување и обичајното право. Консултациите и учеството претставуваат темел на 

Конвенцијата. 
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10. Применливоста на ова БИ ќе биде утврдена во рамките на процесот на проценка на 

влијанијата врз животната и социјалната средина според критериумите утврдени во 

став 2-7 дадени погоре.  Спроведувањето на активностите потребни за исполнување 

на овие барања ќе се управува во согласност со ова БИ, како и БИ 1, 5, 8 и 10, во 

зависност од потребите.  

 

Барања 
 

11. Кога постои веројатност дека проектот ќе влијае врз Домородните (локалните) 

народи
5
, клиентот е потребно да направи проценка на влијанието врз нив. Во 

зависност од исходот на проценката, клиентот првично се очекува да ги избегне 

штетните последици, а кога тоа не е изводливо, да подготви План за развој на 

домородните (локалните) народи (види став 19 подолу), со цел сите можни 

негативни последици да ги сведе на минимум и/или ублажи, како и да ги утврди 

можните придобивки. Исто така, се очекува клиентот да организира добро 

информирани консултации и да овозможи активно учество на засегнатите домородни 

заедници, да воведе посебен механизам за жалби, како и да утврди соодветни модели 

за обезбедување на надомест на штета и можности за заедниците да остваруваат 

придобивки од проектот. При спроведувањето на консултациите, клиентот ќе води 

сметка за фактот дека во одредени случаи постои сезонски аспект на структурата на 

средствата за егзистенцијана Домородните (локалните) народи, при што истиот треба 

да ги води консултациите на таков начин што ќе се осигура доволно време да бидат 

стекнати гледиштата на Домородните (локалните) народи за да се обезбеди 

соодветен инпут во процесот на дизајнирање. 

 

12. Во случаите кога клиентот започнал со проектни активности кои можат да имаат 

влијание и/или ќе влијаат врз Домородните (локалните) народи, со проценката ќе се 

утврди следното:  (i) постоењето на можни неусогласености и (ii) корективни мерки 

кои треба да се преземат за да се обезбеди усогласеност со ова БИ.  Потоа ќе се 

договори акциски план. 

 

13. Во случај кога клиентот нема на располагање соодветни ресурси во рамките на 

организацијата, треба да побара совет од независни експерти со искуство во областа 

на социјалните прашања во текот на развојот и имплементацијата на проектот. 

 

 

Проценка 

 

14. Кога во националното законодавство има одредба за посебен вид на социјална 

проценка, клиентот треба да ја спроведе дадената проценка, како дополнение на која 

било друга социјална проценка која е задолжителна според ова БИ. 

 

15. Во случаи кога имплементација на проектот не е почната, клиентот треба преку 

процес на социјална проценка да ги идентификува сите заедници на Домородни 

(локални) народи кои може да бидат директно или индиректно засегнати од проектот, 

било позитивно или негативно, како и природата и степенот на очекуваните 

социјални, културни (вклучувајќи го и културното наследство) влијанија и 

влијанието врз животната средина. Оваа проценка ќе ја земе предвид специфичната 

ранливост на домородните заедници во однос на промените во нивната животна 

средина и начин на живот. Клиентот ќе предвиди мерки со цел да: (i) се избегнат или 

                                                           
5
Домородни (локалните) народи коисе засегнати од проект се тие чиј социо-економски статус и/или 

традиционалнакултура или начин на живот е засегнати од проектните активности 
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ублажат неповолните влијанија и (ii) заеднички да се ужива во сите придобивки од 

проектот. 

 

16. Во случаите кога градежните работи, проектните активности или операции веќе се 

започнати во однос на даден проект, клиентот треба да ги обезбеди сите релевантни 

информации и документи (вклучувајќи ги и оние што се однесуваат на претходното 

работење на клиентот) заедно со листа на документи, веќе поднесени до соодветните 

органи, со цел да се докаже дека е побарано и прифатено мислењето на Домородните 

(локалните) народи опфатени со проектот, следејќи го, до најголем можен степен, 

процесот утврден во ова БИ. 

 

17. Доколку барањата утврдени во став 16 не се исполнети, клиентот ќе нарача 

спроведување на непристрасна и независна студија на последиците од проектот врз 

Домородните (локалните) народи и нивните ставови во однос на проектот. Оваа 

студија, која треба да се спроведува на начин кој одговара на соодветната култура, ќе 

го испита влијанието на сите претходни проекти врз животот и средствата за 

егзистенција на Домородните (локалните) народи, напорите вложени од страна на 

клиентот за ублажување на негативните последици и за идентификување на 

придобивките од проектот и нивното споделување, како и степенот до кој 

Домородните (локалните) народи учествувале во планирањето и спроведувањето на 

проектот. 

 

Избегнување на негативни последици 

 

18. Сите напори првично треба да бидат насочени кон тоа да се избегнат какви било 

несакани последици од проектот врз Домородните народи.  Кога таквото 

избегнување на негативните последици не е возможно, клиентот треба истите да ги 

сведе на минимум, да ги ублажи или да ги надомести на фер, соодветен и 

пропорционален начин.  

 

Подготовка на План за развој на домородните (локалните) народи  

 

19. Чекорите кои клиентот ги предлага за минимизирање, ублажување и надоместување 

на негативните последици, како и за идентификување и споделување на 

придобивките од проектот треба да бидат изготвени со информирано учество на 

засегнатите Домородни (локални) народи и да бидат содржани во план со одредена 

временска рамка, како што е Планот за развој на домородните (локалните) народи 

(ПРДН) или план за развој на пошироката заедница со посебни  компоненти кои се 

однесуваат на Домородните (локалните) народи. За целите на подготовка на ПРДН, 

клиентот треба да ангажира квалификувани експерти во областа на социјални 

прашања со релевантна техничка стручност. ПРДН ќе опфаќа систематска оценка на 

диференцираните влијанија од проектот во однос на половите и различните 

генерации, а ќе вклучува и активности за постапување во однос на таквите влијанија 

врз групите во рамките на заедницата.  

 

Нивото на деталност и делокругот на ПРДН ќе се разликува во зависност од 

конкретниот проект, како и од природата и делокругот на активностите на проектот. 

Општо земено, ПРДН треба да ги вклучува следните компоненти: 

 

 

 I. Дел - Резиме на социјалната проценка 

 Податоци за почетната состојба: важно е почетната состојба да обезбеди 

разбирање како на социјалната структура на Домородните (локалните) народи, 
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така и на улогите и одговорностите во рамките на домаќинствата. На тој начин 

ќе се помогне развивањето на соодветен план за имплементација. 

 Клучни наоди: анализа на влијанија, ризици и можности. 

 

II. дел - Консултации и учество  

 Резултати од консултациите и план за понатамошно ангажирање. 

 

План за имплементација 

 Мерки за избегнување, минимизирање и ублажување на негативните влијанија и 

подобрување на позитивните влијанија. 

 Мерки за обезбедување на континуирано управување со природните ресурси во 

заедниците. 

 Мерки за учество во можностите за остварување на придобивки од проектот.  

 Механизам за жалби. 

 Одговорности во однос на трошоците, буџетот, временските рамки и 

организацијата. 

 Следење, евалуација и поднесување на извештаи. 

 

Објавување на информации,суштински консултации и информирано учество 

 

20. Клиентот треба да воспостави континуиран однос со заедниците на Домородните 

(локалните) народи засегнати од проектот што е можно порано во процесот на 

планирање на проектот, а таквиот однос треба да продолжи за целото времетраење 

на проектот. Процесот на ангажирање ќе осигури суштински консултации за целите 

на овозможување на заедничко разбирање на природата и  времетраењето на 

влијанијата; информирано учество во решавањето на прашања што директно ги 

засегаат; предлагање на мерки за ублажување; заедничко користење на придобивките 

и можностите за развој, како и решавање на прашањата поврзани 

соимплементацијата. 

  

21. Клиентот треба да се погрижи Домородните народи засегнати од проектот да бидат 

адекватно информирани на начин соодветен на нивната култура во однос на 

релевантните БИ, како и во однос на проектните планови кои ги засегаат, при тоа 

осигурувајќи, онаму каде што е релевантно, мерки за учество на сите делови на 

заедницата.  

 

22. Процесот на ангажирање на заедниците на Домородните народи треба да биде 

соодветен на нивната култура, да го уважува принципот на колективно донесување 

одлуки и да биде пропорционален на ризиците и потенцијалните влијанија врз 

Домородните народи.  Клиентот ќе обезбеди соодветни документирани докази дека 

процесот е соодветно спроведен. 

 

23. Имено, процесот на ангажирање ќе го опфаќа следното: 

 вклученост на претставничките тела на Домородните (локалните) народи (на пр. 

советот на старешини или советот на селото, меѓу другите), организациите на 

Домородните (локалните) народи, како и индивидуално засегнатите одделни 

членови на домородното (локалното) население 

 разбирање и почитување на релевантното обичајно право 

 обезбедување на доволно време на Домородните (локалните) народи за нивниот 

процес на колективно донесување одлуки 

 овозможување на членовите на Домородните (локалните) народи да ги искажат 

своите ставови, забелешки и предлози на јазик по нивен избор, без надворешни 
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манипулации, мешање или заплашување, како и на начин соодветен на нивната 

култура   

 информирање на Домородните (локалните) народи за сите релевантни планови и 

информации за можните влијанија врз животната и социјалната средина по 

нивните заедници на начин и јазик кој е соодветен на нивната култура, без 

користење на жаргон 

 почитување на хетерогеноста на заедниците, при што треба да се води сметка за 

следново: 

- домородните (локалните) народи живеат во мешани заедници со членовите 

на групи кои не се домородни (локални) 

- во рамките на домородните (локалните) заедници има повеќе различни 

гласови; процесот на консултација и учество мора да опфати различни 

групи или лица од различен род, возраст и социјално исклучени лица  

- доставување на релевантните податоци до ЕБОР, како и учество на ЕБОР во 

процесот на консултации, секогаш кога е тоа можно 

 комплетно документирање
6
 на процесот на консултации. 

 

Механизам за жалби и спречување на дискриминација врз основа на етничка 

припадност 

 

24. Клиентот треба да се погрижи механизмот за жалби воспоставен за проектот, како 

што е опишано во БИ 10, да биде во согласност со културата и да биде достапен за 

Домородните (локалните) народи; тоа може да подразбира помалку потпирање на 

писмени процедури, а повеќе на вербални канали за комуникација. 

 

25. Во проектите финансирани од страна на Банката во кои постојат имплицитни 

фактори заради кои Домородните (локалните) народи и поединци се исклучени од 

можноста да уживаат во придобивките, како што се можностите за вработување, 

заради етнички причини, проектните активности треба да вклучуваат и корективни 

мерки како што се: (i) да се известат организациите и одделните членови на 

Домородните (локалните) народи за нивните права според законите за работни 

односи, социјалното, финансиското и деловното законодавство, како и за постојните 

механизми за правна заштита, (ii) соодветно и ефикасно информирање, обука и 

мерки за отстранување на пречките за користење на бенефициите и ресурсите, како 

што се кредити, вработувања, деловни услуги, здравствени и образовни услуги, како 

и сите други придобивки создадени или помогнати од проектот, и (iii) обезбедување 

на домородните работници, претприемачи и корисници на истата заштита 

предвидена со националното законодавство за други лица во слични сектори и 

категории, земајќи ги предвид аспектите поврзани со родот, етничката поделба на 

пазарите на стоки и трудот, како и факторите поврзани со јазикот. 

 

Надомест на штета и споделување на придобивките 

 

26. Утврдувањето на мерки за ублажување на негативните последици, споделувањето на 

придобивките и зачувувањето на традиционалните начини на живот ќе се врши врз 

основа на пристапи базирани на учество. Клиентот ќе осигури на засегнатите 

Домородни (локални) народи директно да им надомести за каква било загуба на 

средства за егзистенција,како резултат на проектните активности (во висина 

утврдена во согласност со ова БИ), како и да обезбеди рехабилитација во договор со 

локалната заедница. Правото на надомест може да се одреди на индивидуална или 

колективна основа, или пак како комбинација од двете. Надоместот ќе се доделува за 

                                                           
6Тоа може да се состои од пишани преписи и записи и/или аудио снимки 
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предизвикување негативни последици врз вообичаените средства за егзистенција, и 

за негативното влијание врз економските иницијативи за заработка на личен приход 

или профит. Природата на „вообичаените средства за егзистенција" треба да се 

толкува флексибилно (за да се вклучат и нивните современи форми како етно-

туризмот и производството на храна).  При утврдувањето на надоместот, клиентите 

треба да ги земат предвид негативните социјални влијанија на проектот врз 

традиционалниот начин на живот и семејниот живот на Домородните (локалните) 

народи. Овој процес треба да се спроведува во соработка со претставници на 

Домородните (локалните) народи и релевантните експерти. Одредбите од оваа точка 

се применуваат и во случаите кога клиентот мора да плати надомест на локалните 

или регионалните власти. 

 

27. Прифатливите и законски изводливи начини за надомест на штета и имплементација 

на ПРДН треба да бидат дискутирани во рамките на консултациите со Домородните 

народи. Врз основа на овие консултации, потребно е да се развие и усогласи 

механизам за трансфер на надоместоците и/или ресурсите. Можеби ова ќе треба да 

биде обезбедено на колективна основа доколку земјиштето и ресурсите се во 

колективна сопственост. Доколку е потребно, клиентот треба да обезбеди помош / 

поддршка со цел да се воспостават соодветни системи за управување и раководење. 

 

28. Клиентот треба, преку процес на суштински консултации и информирано учество на 

засегнатите заедници на Домородните (локалните) народи, како што е утврдено во 

став 20-23 погоре, да им обезбеди можности за развој на начин соодветен на нивната 

култура. Овие можности треба да бидат пропорционални на степенот на влијанието 

на проектот, а нивната цел треба да биде соодветно подобрување на животниот 

стандард и средствата за егзистенција на Домородните (локалните) народи, како и 

поттикнување на долгорочната одржливост на природните ресурси од кои тие може 

да зависат. Клиентот ќе ги документира утврдените можности за развој во согласност 

со барањата на ова БИ и навремено ќе ги обезбеди истите. Треба да се пружи цврста 

поддршка на активностите за обезбедување на егзистенција кои произлегуваат од 

обичаите, вклучувајќи ги и традиционалните економски активности и нивните 

модерни деривати како што се изработката на ракотворби и етно-туризам. 

 

Посебни барања 
 

29. Со оглед на тоа дека Домородните (локалните) народи опфатени со проектот може да 

бидат особено ранливи во околностите опишани подолу, во дополнение на општите 

услови опишани претходно, ќе се применуваат следните посебни барања. Тоа што е 

заедничко за сите овие барања е потребата клиентот да: 

 преговара со добри намери со членовите на Домородните народи 

 да осигури информирано и инклузивно учество на Домородните народи  

 да добие доброволна, претходна и информирана согласност (ДПИС)
7
 на 

домородните народи, пред да започне некоја од активностите опишани подолу 

(став 30-35).  

 Во случај да дојде до појава на која било од следниве околности, клиентот треба да 

ангажира квалификувани независни експерти по социјални прашања при 

спроведувањето и документирањето на активностите опишани во став 30 – 35 од ова 

БИ.  

 

                                                           
7Не постои универзално прифатена дефиниција на ДПИС; сепак, за целите на ова БИ, согласноста се однесува 

на процесот по пат на кој засегнатите заедници на Домородни (локални) народи донесуваат одлука, во 

согласност со нивните културни традиции, обичаи и практики. 
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Влијанија врз земјиште кое се користи од страна на Домородните (локалните) 

народи врз основа на традиционално или обичајно право 

 

30. Домородните (локалните) народи честопати се тесно поврзани со земјата, шумите, 

водите, дивата флора и фауна и другите природни ресурси кои што ги користат, и 

заради тоа треба да се посвети особено внимание доколку проектот влијае на овие 

врски.  Иако врз оваа земја можеби не можат да полагаат законско право на 

сопственост во согласност со националните закони, фактот дека заедниците на 

Домородните (локалните) народи ја користат оваа земја, без разлика дали е тоа 

сезонски или циклично, за да обезбедат средства за егзистенција или за културни, 

церемонијални или духовни цели, кои го дефинираат нивниот идентитет и заедница, 

честопати истото може да се докаже и документира. 

 

31. Доколку клиентот предлага спроведување на проектот или комерцијална 

експлоатација на природните ресурси на земјата која под обичајното право се 

користи од страна на Домородното (локалното) население, при што може да се 

очекуваат негативни последици
8
 за нивната егзистенција, културни, церемонијални 

или духовни цели кои го дефинираат нивниот идентитет и заедница, клиентот треба 

да го почитува таквото користење на следните начини: 

 клиентот треба да преговара со добри намери со засегнатите заедници на 

Домородни (локалните) народи и да го документира нивното доброволно, 

претходно и информирано учество и согласност која ќе биде резултат на овие 

преговори 

 клиентот треба да ги документира напорите вложени за да се избегне, или да се 

сведе на минимум вкупната површина на земјиштето кое го користат, 

населуваат и / или поседуваат Домородните (локалните)  народи, а кое е 

предложено како предмет на проектот 

 користењето на земјиштето од страна на Домородните (локалните) народи треба 

да биде документирано од страна на експертите во соработка со засегнатите 

заедници на Домородните (локалните)  народи, без тоа да биде во спротивност 

со кои било други права врз земјиштето на припадниците на овие заедници 

 заедниците на Домородните (локалните)  народи вклучени во проектот треба да 

бидат информирани за нивните права во однос на даденото земјиште кои 

произлегуваат од националните закони, вклучувајќи ги и сите национални 

закони кои ги признаваат правата или користењето засновани на обичајно право 

 клиентот на заедниците на Домородните (локалните) народи опфатени со 

проектот, во најмала рака, треба да им понуди соодветни надомести и 

почитување на сите законски права врз нивното земјиште во случај на 

комерцијална експлоатација на нивната земја, а во согласност со националните 

закони, заедно со можностите за развој кои се во согласност со нивната култура; 

надомест во форма на земјиште или надомест во натура треба да бидат понудени 

наместо паричен надоместок кога е тоа изводливо 

 обезбедувањето, врз основа на согласноста на Домородните (локалните) народи, 

на колективни сопственички права на земјата и природните ресурси треба да 

биде понудено како надомест, освен доколку е забрането со закон 

 клиентот треба да им даде доволно време на заедниците на Домородните 

(локалните) народи опфатени со проектот да постигнат договор меѓу себе, без 

при тоа клиентот директно или индиректно да ја наметне неговата волја 

                                                           
8Негативните последици може да опфатат, но не и да се ограничат на последици коисе резултат на загуба 

насредства или ресурси, ограничување на користењето на земјиштето или вршењето на активности поврзани 

сотрадиционалниот начин на живот, а кои произлегуваат од проектните активности. 
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 користење на функции како што се Народен правобранител и/или други слични 

институции во рамките на релевантниот национален систем за целите на 

овозможување на согласност од заедницата во однос на проектот и/или 

предложеното користење на земјиштето од страна на клиентот, како и пакет 

мерки за ублажување на последиците 

 осигурување на постојан пристап до природните ресурси, при тоа 

идентификувајќи еквивалентна замена на ресурси или, како крајна опција, 

обезбедување на надомест 

 осигурување на соодветно и праведно делење на придобивките поврзани со 

користењето на ресурсите во рамките на проектот интегрални за идентитетот и 

средствата за егзистенција на засегнатите заедници на Домородни народи 

 обезбедување на засегнатите заедници на Домородни (локални) народи со 

пристап, користење и транзит на земјата што ја развива клиентот врз основа 

преовладувачките здравствени, безбедносни и сигурносни аспекти. 

 

32. Во текот на спроведувањето на проектот, клиентот треба веднаш да ја извести ЕБОР 

за какви било конфликти меѓу клиентот и Домородните народи што останале 

нерешени, и покрај целосното искористување на механизмот за приговори на 

проектот; клиентот исто така ќе ги процени фактите и ќе утврди соодветен пристап 

за решавање на проблемот.  

 

Реалокација на Домородните (локалните) народи од нивната традиционална земја 

или земјата која ја користат врз основа на обичајното право 

 

33. Клиентот ќе ги испита сите остварливи алтернативни проектни решенија со цел да се 

избегне реалокацијата на Домородните (локалните) народи од земјиштето кое е за 

општа употреба врз основа на традицијата или обичајното право.  Кога реалокацијата 

е неизбежна, клиентот не треба да ја спроведе истата без ДПИС на засегнатите 

заедници на Домородните (локалните)народи како резултат на преговорите кои се 

водени со најдобри намери.  Таквите преговори налагаат почитување на законите, 

традициите и обичаите на домородното население и нивните права на сопственост 

врз земјиштето, при што е потребно нивно целосно учество во нив.  Секоја 

реалокација на Домородните народи треба да биде спроведена во согласност со 

барањата за планирање и имплементација на раселувањето од БИ 5. Домородните 

народи треба да добијат фер и праведен надомест за земјиштата, териториите и 

ресурсите кои се традиционално во нивна сопственост или коишто на друг начин ги 

населувале или користеле, а биле одземени, отуѓени, окупирани, користени или 

оштетени како резултат на проектот без нивна ДПИС. 

 

34. На раселените Домородни (локални) народи, секогаш кога е можно, треба да им се 

овозможи враќање на земјиштето кое го користеле традиционално или врз основа на 

обичајното право, во случај причината за нивното раселување да престане да постои, 

при што земјиштето треба целосно да им се врати. 

 

Културно наследство 
 

35. Доколку во рамките на проектот се предлага користење на културните ресурси, 

знаење, иновации или практики на Домородните (локалните) народи, наменети за 

комерцијални цели, клиентот треба да ги информира домородните (локалните) 

народи за:  (i) нивните права според националните и интернационалните закони; (ii) 

делокругот и природата на предложениот комерцијален развој; и (iii) можните 

последици од таквиот развој.  Клиентот ќе пристапи кон спроведување на 

комерцијалните активности само доколку: (i) преговара со најдобра намера со 
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заедниците на Домородните (локалните) народи опфатени со проектот, (ii) го 

документира нивното информирано учество и дадената доброволна претходна 

информирана согласност за овие активности; и (iii) обезбеди фер и праведна 

распределба на придобивките од комерцијалната експлоатација на таквото знаење, 

иновации или практики, во согласност со нивните обичаи и традиции. 
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Барање за изведба број 8 на ЕБОР: 
 

Културно наследство 
 

Вовед 
 

1. Во ова Барање за изведба (БИ) се согледува важноста на културното наследство за 

сегашните и идните генерации. Целта на ова Барање е да се заштити културното 

наследство и да се насочат клиентите кон избегнување или ублажување на 

негативните последици по културното наследство во текот на извршувањето на 

нивните деловни активности. Од клиентите се очекува да бидат претпазливи при 

постапувањето и одржливото користење на културното наследство. 

 

2. Материјалното и нематеријалното културно наследство се важни средства за 

економскиот и социјалниот развој и истите претставуваат составен дел на 

континуитетот на културниот идентитет и практики (вклучувајќи и традиционални 

вештини, знаења, верувања и/или малцински дијалекти и јазици). 

 

3. При остварувањето на овие цели за заштита и зачувување, ова БИ се раководи 

според применливите меѓународни конвенции и други инструменти. Исто така, се 

воочува потребата сите страни да ги почитуваат законите и прописите коишто се 

однесуваат на културното наследство коеби можело да биде засегнато од проектот и 

обврските, според релевантните меѓународни спогодби и договори ратификувани од 

страна на земјите домаќини. Овие закони можат да се однесуваат на културното 

наследство или антиквитетите, планирањето или постигнување на согласност, 

конзерваторски подрачја, заштитени области и други закони и прописи коисе 

однесуваат на изградената историска средина или закони поврзани со заштитата на 

културите на Домородните (локалните) народи. Деталните барања за заштита на 

Домородните (локалните) народи се дадени во БИ 7. 

 

Цели 

 

4. Целите на ова БИ се како што следува: 

 поддршка на заштитата и зачувувањето на културното наследство 

 примена на хиерархиски пристап за ублажување на негативни последици при 

заштитата на културното наследство во однос на негативните влијанија кои 

произлегуваат од проектот 

 промовирање на праведна распределба на придобивките од користењето на 

културното наследство во деловните активности 

 промовирање на свесност за културното наследство и почит кон истото секогаш 

кога тоа е возможно. 

 

Делокруг на примена 
 

5. Како дел од процесот на оценка на животната и социјалната средина, клиентот ќе ги 

утврди релевантните барања од ова БИ, како и начинот на кој ќе бидат опфатени 

како составен дел на целокупниот Систем за управување со животната и социјалната 

средина (СУЖСС) на клиентот и/или Плановите за управување со животната и 

социјалната средина (ПУЖСС) за проектот. Барањата за оценка на животната и 

социјалната средина и управување се наведени во БИ 1. Покрај тоа, клиентот исто 

така ќе го применува и ова БИ при имплементацијата на проектот доколку проектот 
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врши влијание или има потенцијал да врши влијание врз културното наследство 

(материјално и нематеријално) кое претходно било идентификувано. 

 

6. За целите на ова БИ, поимот културно наследство е утврден како група на ресурси 

наследени од минатото кои луѓето ги идентификуваат, независно од сопственоста, 

како рефлексија и одраз на нивните вредности, верувања, знаења и традиции кои 

постојано се развиваат. Овој термин го опфаќа и материјалното (физичко) и 

нематеријалното наследство, признаено на локално, регионално или државно ниво 

или во рамките на меѓународната заедница. 

 Физичкото културно наследство се однесува на подвижни или недвижни 

предмети, локации, групи на структури, како и културни или свети места 

поврзани со истите, и природни одлики и пејзажи кои имаат археолошко, 

палеонтолошко, историско, архитектонско, верско, естетско или друго културно 

значење. 

 Нематеријалното културно наследство се однесува на практики, појави, изрази, 

знаења и вештини кои заедниците, групите, а во некои случаи и поединци, ги 

сметаат за дел од нивното културно наследство, при што тие се пренесуваат од 

генерација на генерација. 

 

7. Имајќи го предвид фактот дека местата, предметите или културните традиции кои 

претставуваат вредност или имаат значење на културно наследство би можеле да 

бидат откриени на сосема неочекувани локации, проектот подлежи на одредбите од 

ова БИ доколку: 

 вклучува активности во кои се вршат поголеми ископувања, уривања, 

поместувања на почвата, поплави и други промени во физичката средина  

 е лоциран во или во близина на местото кое е признаено како културно 

наследство од страна на земјата во која се одвива проектот 

 може да има штетно влијание врз нематеријалните форми на културно 

наследство на луѓето, вклучувајќи ги и Домородните народи. 

 

Барања  

 

Процес на оценување 

 

Испитување на можните последици по културно наследство  

8. Во почетните фази на спроведувањето на оценката на влијанијата врз животната и 

социјалната средина, клиентот ќе утврди дали постои веројатност одредено културно 

наследство да претрпи штетни последици како резултат на овој проект, како и да се 

оцени колку е веројатно да се дојде до случајни откритија.  Во текот на овој процес, 

клиентот ќе се консултира со релевантните органи, експерти, локални заедници и 

други заинтересирани страни, според потребите.  Интензитетот на проучувањето на 

културните ресурси треба да се врши до степенот што е соодветен за утврдување на 

можните последици и проблеми како резултат на проектот, при тоа водејќи сметка за 

прашањата од интерес за релевантните заинтересирани страни. 

 

Избегнување на последици 

9. Врз основа на исходите од процесот на испитување, клиентот ќе ја одреди локацијата 

и изгледот на проектот во насока да се избегнат значителни последици по 

културното наследство.  Во случаи кога можните негативни последици ќе се утврдат 

во раните фази на процесот на испитување на клиентот, треба да се даде приоритет 
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на избегнувањето на несаканите последици уште при дизајнот на проектот или 

изборот на неговата локација.  

 

Проценка на последиците кои не можат да се избегнат 

 

10. Кога не е можно да се избегнат последиците, клиентот треба врз основа на наодите 

од прелиминарното испитување, да изготви студии и консултации за да се проценат 

можните последици од проектот и, ако е соодветно, да се утврдат неопходните 

промени на проектните решенија. Делокругот на овие студии и консултации ќе се 

утврдува на база на индивидуални случаи во консултација со државните или 

локалните регулаторни органи кои се надлежни за заштитата на културното 

наследство.  Студиите ќе се спроведуваат од страна на квалификувани експерти за 

културно наследство со релевантно искуство, или како дел од севкупната проценка 

на влијанијата врз животната и социјалната средина или одделно. 

 

11. Проценката и ублажувањето на последиците по културното наследство ќе се 

спроведуваат во согласност со релевантните одредби од национални и/или локалните 

закони, плановите и прописите за заштитени области, националните обврски според 

меѓународното право и меѓународно прифатените добри практики. 

 

Управување со влијанијата врз културно наследство 
 

12. Клиентот ќе биде должен да изготви соодветни мерки за минимизирање и 

ублажување на негативните влијанија врз културното наследство. Мерките за 

ублажување ќе се однесуваат на резултатите од теренските испитувања, 

експертските оценки на значењето на културното наследство, државното 

законодавство и релевантните меѓународни конвенции, како и резултатите од 

консултациите со засегнатите заедници и други релевантни заинтересирани страни. 

Таквите мерки за ублажување ќе бидат вклучени во севкупниот СУЖСС на клиентот, 

како и ПУЖСС за конкретниот проект, или во посебен План за управување со 

културното наследство кој исто така ќе опфаќа и временска рамка за имплементација 

и оценка на потребите од ресурси за секоја од мерките за ублажување. Клиентот исто 

така ќе осигури обучени и квалификувани кадри да бидат достапни за надгледување 

на имплементацијата на мерките за ублажување, како и третите страни, како што се 

изведувачи, коиработат на проектот, да ги поседуваат неопходните вештини и 

експертиза и да бидат управувани и следени во согласност со БИ 1. 

 

13. Онаму каде што локацијата на проектот е поврзана со влијанија врз културното 

наследство или се спречува пристап до претходно достапни локации на културно 

наследство, клиентот ќе изврши оценка на употребата на локацијата од страна на 

засегнатите заедници. Онаму каде што локацијата се користи од страна на 

засегнатите заедници во текот на поновата историја за долготрајни културни цели, 

клиентот, врз основа на консултации, ќе овозможи континуиран пристап до 

културната локација или ќе обезбеди алтернативен пристап, во зависност од 

здравствените, безбедносните и сигурносните аспекти.  

 

Процедури за случајни откритија 

 

14. Клиентот треба да се погрижи да воведе мерки за управување со случајни откритија, 

кои се дефинирани како физичко културно наследство што е неочекувано откриено 

во текот на имплементацијата на проектот.  Таквите мерки вклучуваат информирање 

на релевантните надлежни органи за откриените предмети или локации, алармирање 

на персоналот за можноста од случајни откритија, оградување на областа каде што 
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има случајно откритие со цел да се избегне понатамошна штета или уништување.  

Клиентот не смее да ги помести случајните откритија сé додека да се изврши 

проценка од страна на лиценциран и квалификуван стручњак и се утврдат мерки кои 

се во согласност со националните закони и ова БИ. 

 

Консултации со засегнатите заедници и други заинтересирани страни 

 

15. Ако постои можност проектот да влијае на културното наследство, клиентот треба да 

се консултира со засегнатите заедници во земјата-домаќин, кои се или биле 

корисници на културното наследство за долготрајни културни цели кои се дел од 

скорешната историја на заедницата, со цел утврдување на вредноста на културното 

наследство, при што клиентот треба да ги земе предвид ставовите на засегнатите 

заедници во однос на културното наследство при носењето на својата одлука.  

Клиентот треба да ги информира засегнатите заедници на транспарентен начин и на 

разбирлив јазик за обемот, локацијата, времетраењето на проектот, како и за 

активностите кои би можеле да имаат влијание врз културното наследство.  Ваквите 

консултации мора бидат во согласност со барањата од БИ 10 и можат да бидат дел од 

еден поширок процес на консултации во однос на еколошкото и социјалното 

влијание од проектот. Консултациите треба да вклучат и други релевантни 

заинтересирани страни, како државни или локални регулаторни органи надлежни за 

заштитата на културното наследство, експерти, невладини организации и 

организации од граѓанското општество кои дејствуваат во областа на културно 

наследство. Последиците врз културното наследство треба да се ублажат во 

соодветен начин, со доброволно претходно и информирано учество на засегнатите 

заедници. 

 

Употреба на културното наследство во рамките на проектот 
 

16. Доколку во рамките на проектот е опфатено користење за комерцијални цели на 

културните ресурси, знаења, иновации и практики кои го отелотворуваат 

традиционалниот начин на живот на локалното население, тогаш клиентот треба да 

ги информира дадените заедници за:  (i) нивните права во согласност со 

националните закони, (ii ) делокругот и природата на предложените комерцијални 

активности и (iii) можните последици од овие активности. Клиентот ќе продолжи со 

ваквата комерцијализација само кога:  (i) со локалните заедници кои живеат 

традиционален начин на живот преговара со најдобри намери, (ii) го документира 

нивното информирано учество и успешното завршување на преговорите, и (iii) на 

засегнатите заедници им обезбеди фер и праведна распределба на бенефициите од 

комерцијална експлоатација на таквите знаења, иновации и практики, во согласност 

со нивните обичаи и традиции. Доколку во рамките на проектот се предлага 

користење на културните ресурси, знаење, иновации или практики на Домородните 

народи, се применуваат барањата од БИ 7.  
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Барање за изведба број 9 на ЕБОР: 

 

Финансиски посредници  

 

Вовед 

 

1. Во ова Барање за изведба (БИ) се согледува дека Финансиските посредници (ФП) се 

клучен инструмент во промовирањето на одржливи финансиски пазари и истите 

обезбедуваат механизам за канализирање на финансиите кон секторот на микро, 

мали и средни претпријатија (МСП). Таквите ФП опфаќаат различни даватели на 

финансиски услуги, вклучувајќи, меѓу другото, приватни инвестициски фондови, 

банки, лизинг компании, осигурителни компании и пензиски фондови. ФП се 

занимаваат со низа на активности како што се микрофинансирање, кредити за мали и 

средни претпријатија, финансирање на трговија, финансирање на инфраструктура од 

широк обем, среднорочно и долгорочно финансирање на компании или проекти, 

како и станбени кредити.  

 

2. Самата природа на финансирањето преку посредници значи дека ФП преземаат 

делегирана одговорност за оценката на влијанијата врз животната и социјалната 

средина, управувањето и следењето на ризиците, како и управувањето со севкупното 

портфолио. Природата на делегирањето може да има различни форми во зависност 

од бројот на фактори, како видот на обезбедени финансии. Ефективноста на 

управувањето со ризиците за животната и социјалната средина на ФП ќе биде 

постојано оценувана и следена за времетраењето на проектот.  

 

Цели 
 

3. Целите на ова БИ се како што следува: 

 овозможување на ФП да управуваат со ризиците за животната и социјалната 

средина поврзани со нивните деловни активности и да промовираат добри 

еколошки и социјални практики помеѓу своите клиенти 

 воспоставување на практични начини преку кои ФП ќе можат да промовираат и 

остваруваат еколошки и социјално одржливи деловни практики со ова БИ, преку 

нивните инвестиции, во согласност со најдобрите меѓународни практики во 

секторот на комерцијални финансиски услуги 

 промовирање на правилно управување со животната средина и човечките 

ресурси во рамките на ФП. 

 

Делокруг на примена 
 

4. За целите на ова БИ, поимот „проект“ се однесува на збир од утврдени деловни 

активности за кои се бара финансирање од ЕБОР или, онаму каде што 

финансирањето е веќе обезбедено, збир од деловни активности утврдени во 

договорите за финансирање, како што се одобрени од Бордот на директори на ЕБОР, 

додека подпроект се однесува на проекти финансирани од страна на ФП. 

 

5. Онаму каде што проектот опфаќа јасно дефиниран збир од деловни активности (на 

пр. кредитна линија или други наменски финансиски инструменти), конкретните 

барања од ова БИ ќе се применуваат за сите подпроекти. 

 

6. Онаму каде што проектот опфаќа општи корпоративни финансии, кои не можат да се 

поврзат со финансирањето на конкретен подпроект, како акционерски капитал, 
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мезанински капитал или субординиран долг, барањата од ова БИ ќе се применуваат 

за сите идни подпроекти со ФП. 
 

7. Онаму каде што е веројатно дека ФП проектот ќе има минимално или нема да има 

негативно влијание во однос на ризиците за животната и социјалната средина, како 

обезбедување на потрошувачки кредити и меѓувалутни свопови (размени), ФП нема 

да треба да применува какви било процедури за управување со еколошки и 

социјални ризици. 

 

8. ФП можно е да треба да усвои и спроведе дополнителни или барања за животната и 

социјалната средина, во зависност од природата на ФП и неговите деловни 

активности, портфолио и земја на работење. 

 

Организациски капацитет во рамките на ФП 
 

9. ФП ќе воспостави политики, системи на управување и практики за човечки ресурси 

во согласност со БИ 2: Вработување и работни услови и релевантните барања во 

однос на здравје и безбедност на работното место од БИ 4: Здравје и безбедност, и 

истите ќе им ги соопшти на своите вработени. ФП ќе обезбеди за своите вработени и 

изведувачи безбедна и здрава работна средина. 

 

10. ФП ќе назначи претставник на вишиот менаџмент на ФП со целосна одговорност за 

еколошките, здравствените, безбедносните и социјалните прашања, вклучувајќи ја и 

примената на ова БИ, БИ 2 и БИ 4 (како што е наведено погоре). Одговорниот 

претставник на вишиот менаџмент ќе биде обврзан: (i) да назначи член на кадарот 

којшто ќе биде одговорен за секојдневната имплементација на барањата за животна 

средина и социјални аспекти и ќе обезбедува поддршка на таквата имплементација; 

(ii) да ги идентификува потребите од обука за животната средина и социјалните 

аспекти и буџетот потребен за истата; и (iii) да осигури соодветна техничка 

експертиза, внатрешна или надворешна, да биде на располагање за целите на 

извршување на проценки и управување на подпроектите со потенцијално негативно 

влијание или последици за животната и социјалната средина. 

 

Барања 
 

11. ФП ќе воспостави јасно дефиниран Систем за управување со животната и 

социјалната средина (СУЖСС), вклучувајќи и политика за животна средина и 

социјални процедури
1
, пропорционални на природата на ФП, нивото на ризици во 

животната и социјалната срединаповрзани со деловните активности на истиот и 

видот на проект и подпроект.   

 

12. Во случаи кога ФП може да покаже дека веќе има воспоставено СУЖСС, за таквиот 

СУЖСС ќе обезбеди соодветни документирани докази.  

 

13. Процедурите за животна средина и социјални аспекти треба да вклучуваат оценка и 

механизми за следење на ризици, како што е соодветно, за целите на: 

                                                           
1
За да им помогне на ФП при воспоставувањето на СУЖСС и процедури, ЕБОР изготви прирачник за 

управување со еколошки и социјални ризици којшто опфаќа упатства за различни видови на ФП и 

финансиски услуги.ФП коишто веќе немаат воспоставено еквивалентни процедури се должни да ги користат 

релевантните делови од прирачникот во однос на релевантните подпроекти. 

 



 

80 

 

 испитување на сите клиенти/подпроекти во однос на Листата на ФП за 

исклучување поради влијанија врз животната и социјалната средина дадена како 

Додаток 1 во ПЕСП 

 категоризација на ризикот за животната и социјалнта средина на предложените 

подпроекти (низок/среден/висок) во согласност со Листата за категоризација на 

ризик за животната и социјалната средина на ЕБОР за ФП 

 осигурување дека, во текот на проценувањето, подпроектите се структурирани 

на таков начин што ги исполнуваат регулаторните барања поврзани со аспектите 

на животната и социјалната средина, вклучувајќи, онаму каде што е потребно, 

барање од клиентите да спроведат корективни акциски планови  

 осигурување дека подпроектите коишто се финансираат ги исполнуваат 

критериумите дадени во индикативната листа на проекти од А категорија 

вклучена како Додаток 2 на Политиката за животна средина и социјални аспекти 

(ПЖССА) на ЕБОР; таквите подпроекти треба да ги исполнуваат БИ 1 до 8 и 10 

 водење и редовно ажурирање на евиденцијата на аспектите на животната и 

социјалната средина на подпроектите 

 следење на подпроектите за целите на осигурување на усогласеност со 

националните закони за животна средина, здравје и безбедност и работни 

односи. 

 

Вклучување на заинтересираните страни 
 

14. ФП треба да воспостави систем за надворешна комуникација во врска со животната и 

социјалната средина, како што се воспоставување на контакт служба за постапување 

со јавни барања, вклучувајќи и жалби во врска со животната и социјалната средина.  

ФП треба да даде навремен одговор на таквите барања и жалби. ФП исто така се 

охрабруваат да објават своја корпоративна политика за аспекти на животната и 

социјалната средина или преглед на нивниот СУЖСС на нивната веб страна, доколку 

е возможно. Доколку е возможно, ФП на својата веб страница ќе наведе линк до 

извештаите од Оценката на влијанијата врз животната и социјалната средина 

(ОВЖСС) за подпроектите од А категорија кои тие ги финансираат. 

 

Поднесување на извештаи до ЕБОР 
 

15. ФП ќе поднесе до ЕБОР годишни извештаи за спроведувањето на нивниот СУЖСС, 

ова БИ,  БИ2, барањата за здравје и безбедност на работното место од БИ 4, како и 

барањата за животна и социјална средина од нивното портфолио на подпроекти.  

 

Волонтерски иницијативи 
 

16. ФП се охрабруваат да ги следат меѓународно прифатените добри практики во 

управувањето на животната и социјалната средина при нивното работење со 

кредитирање и инвестирање, без оглед на тоа дали таквите практики се дел од 

проектот. Имено, ФП се охрабруваат на следното: 

 да ја прошират примената на СУЖСС и процедурите за управување со 

животната и социјалната средина на сите нивни деловни активности, 

вклучувајќи ги и оние за кои ова БИ не се применува 

 да идентификуваат, онаму каде што е соодветно, можности за развој на 

финансиски производи со високи придобивки за животната и социјалната 

средина (на пр. финансии за инвестиции во енергетска ефикасност, капацитети 

за обновлива енергија или деловно работење поволно за биолошката 

разновидност, производи што се наменети за жени претприемачи, пристап до 

кредити за микро-претприемачи). 
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ФП исто така се охрабруваат да ја разгледаат можноста за пристапување кон 

соодветни постојни меѓународни иницијативи кои промовираат добри практики во 

финансискиот сектор, како Екваторијалните принципи, Финансиската иницијатива 

во рамките на Програмата на ОН за животна средина и Принципите за одговорно 

инвестирање. 
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Барање за изведба број 10 на ЕБОР:  

 

Објавување на информации и вклучување на заинтересирани страни 

 

Вовед 

 

1. Во ова Барање за изведба (БИ) се согледува важноста на отвореното и транспарентно 

вклучување помеѓу клиентот, неговите вработени, локалното население директно 

засегнати со проектот и, онаму каде што е соодветно, други заинтересирани страни 

како суштински елемент на меѓународно прифатените добри практики и 

корпоративното граѓанство
1
.Таквото вклучување исто така претставува начин на 

подобрување на еколошката и социјалната одржливост на проектите. Имено, 

ефикасното вклучување на заедниците, соодветно на природата и обемот на проектот, 

промовира стабилно и одржливо работење во смисла на аспектите на животната и 

социјалната средина и може да доведе до подобрени финансиски, социјални и 

резултати во животната средина, заедно со зголемени придобивки за заедниците. 

Вклучувањето на заинтересираните страни е од клучно значење за градењето на 

цврсти, конструктивни и отворени односи неопходни за успешното управување со 

животната и социјалната средина и прашања во рамките на проектот. За да биде 

ефикасно, вклучувањето на заинтересираните страни треба да се иницира уште во 

рана фаза на проектниот циклус. 

 

2. Во ова БИ се идентификувани најдобро прифатените меѓународнипрактики поврзани 

со вклучувањето на заинтересираните страни како континуиран процес кој го опфаќа 

следното: (i) јавно објавување на соодветни информации; (ii) суштински консултации 

со заинтересираните страни; и (iii) ефикасна постапка или механизам преку кој на 

поединци им се овозможува да ги презентираат своите коментари или приговори. 

Процесот на вклучување на заинтересирани страни треба да започне во најраната 

фаза на планирањето на проектот и да продолжи во текот на неговото времетраење. 

Истиот претставува составен дел од оценувањето, управувањето и следењето на 

влијанијата врз животната и социјалната средина во рамките на проектот. Според тоа, 

ова БИ треба да се чита во врска со БИ1, како и со барањата утврдени во БИ2 во 

поглед на ангажирањето на работници. Во случај на проекти кои вклучуваат 

присилно раселување и/или економско раселување, а со кои се засегнати 

Домородните народи или пак кои имаат негативно влијание врз културното 

наследство, клиентот исто така ќе ги применува  и посебните барања за објавување на 

информации и консултации како што е предвидено во БИ5, БИ7 и БИ8. 

 

Цели 

 

3. Целите на ова БИ се како што следува: 

 утврдување на систематски пристап во поглед на вклучувањето на 

заинтересираните страни кој ќе им помогне на клиентите да изградат и 

одржуваат конструктивен однос со нивните заинтересирани страни, особено 

директно засегнатите заедници 

 промовирање на подобрени барања за животна и социјална средина на 

клиентите преку ефикасно вклучување на заинтересираните страни во проектот 

                                                           
1Ова Барање за изведба се раководи според духот, принципите и крајните цели на јавното објавување на 

информации и вклучувањето на заинтересираните страни утврдено во Конвенцијата на Економската комисија 

за Европа на Обединетите нации за пристап до информации, јавно учество во одлучувањето и пристап до 

правда во врска со прашања од областа на животната средина. 
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 промовирање и обезбедување на средства за адекватно вклучување на 

засегнатите заедници во рамките на проектниот циклус во поглед на прашања 

коишто би можеле да имаат влијание врз нив и осигурување суштинските 

информации поврзани со аспекти на животната и социјалната средина да им 

бидат доставени на заинтересираните страни во проектот 

 осигурување на соодветен одговор на и постапување со жалбите од засегнатите 

заедници и другите заинтересирани страни. 

 

 

Делокруг на примена
2
 

 

4. Ова БИ се однесува на сите проекти кои веројатно имаат негативни влијанија врз 

животната и социјалната средина и прашања во поглед на животната средина, 

работниците или локалните заедници директно засегнати со проектот. Од клиентите 

се очекува да ги идентификуваат заинтересираните страни и истите да ги вклучат 

како составен дел од нивниот Систем за управување со животната и социјалната 

средина (СУЖСС), процесот на проценка на влијанијата врз животната и 

социјалната средина на проектот и Планот за управување со животната и 

социјалната средина (ПУЖСС) како што е утврдено во БИ1. 

 

Барања 

 

5. Клиентите ќе ги вклучат заинтересираните страни врз основа на обезбедување на 

навремени, релевантни, разбирливи и достапни информации до локалните заедници 

директно засегнати со проектот и другите релевантни заинтересирани страни, на 

начин соодветен на нивната култура и без никакви манипулации, пречки, принуди 

или застрашување. 

 

6. Вклучувањето на заинтересираните страни ќе ги опфаќа следните елементи: 

идентификација и анализа на заинтересираните страни, планирање на вклучувањето 

на заинтересираните страни, објавување на информации, консултации и учество, 

механизам за жалби и тековни извештаи до релевантните заинтересирани страни. 

 

7. Природата и зачестеноста на вклучувањето на заинтересираните страни ќе бидат 

пропорционални на природата и обемот на проектот и неговите потенцијални 

негативни влијанија врз засегнатите заедници, чувствителноста на животната 

средина и нивото на јавен интерес. Со цел таквото вклучување да биде прилагодено 

на конкретните карактеристики на клиентот и проектот, неопходно е клиентите да ги 

идентификуваат заинтересираните страни како што е утврдено подолу. Барањата 

утврдени во националното законодавство во поглед на јавните информации и 

консултации, вклучувајќи ги и оние закони со кои се имплементираат обврските на 

земјата домаќин кои произлегуваат од меѓународното право, треба секогаш да бидат 

исполнети. 

 

8. Клиентот ќе дефинира јасни улоги, одговорности и надлежности, и ќе назначи 

посебен кадар кој ќе биде одговорен за имплементацијата и следењето на 

активностите поврзани со вклучувањето на заинтересираните страни. 

 

 

 

                                                           
2Исто така, посебни одредби во однос на подготвеноста и реакцијата во итни случаи се опфатени во БИ 4. 
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Вклучување на заинтересираните страни при подготовката на проектот 

 

Идентификација на заинтересираните страни  

 

9. Клиентот ќе ги идентификува и документира различните поединци или групи кои се 

(i) засегнати со проектот, или е веројатно да бидат (директно или индиректно) 

засегнати со истиот (засегнати страни), или (ii) може да имаат интерес во проектот 

(други заинтересирани страни).  

 

10. Клиентот ќе ги идентификува поединците и групите врз кои проектот може да има 

различно, односно, непропорционално влијание поради нивната неповолна или 

ранлива позиција (види БИ 1, 5 и 7). Клиентот, исто така, ќе идентификува дали овие 

поединци или кои било други групи на заинтересирани страни, постои веројатност да 

бидат исклучени или спречени да учествуваат во процесот на суштински 

консултации или за кои би биле потребни посебни мерки и/или обезбедување на 

помош за да можат тоа да го сторат. Онаму секаде каде што е релевантно, клиентот 

исто така ќе ги идентификува и различните интереси во рамките на 

идентификуваните групи. Ова може да биде поради прашања како различна возраст, 

пол или етнички и културни разлики, кои предизвикуваат различни интереси и 

приоритети во однос на влијанијата од проектот, мерките за ублажување и 

придобивките. Според тоа, за таа цел можно е да бидат потребни различни и/или 

посебни форми на вклучување. Клиентот исто така ќе го идентификува и начинот на 

кој заинтересираните страни можат да бидат засегнати и степенот на потенцијалните 

(фактички или перципирани) влијанија. Доколку се перципирани одредени влијанија, 

можно е да биде потребна дополнителна комуникација за целите на обезбедување на 

информации и осигурување во однос на проценетото ниво на таквите влијанија. При 

идентификување на заинтересираните страни треба да се опфати соодветно ниво на 

детали за да се утврди нивото на комуникација коешто е потребно за проектот. 

 

План за вклучување на заинтересираните страни 

 

11. За проекти кои веројатно имаат негативно еколошко и социјално влијание и можат да 

покренат прашања околу истото, клиентот ќе изготви и имплементира План за 

вклучување на заинтересираните страни (ПВЗС) соодветен на природата и обемот на 

ризиците, влијанијата и развојната фаза на проектот. За кој било проект за кој е 

потребно Оценување на влијанијата врз животната и социјалната средина (ОВЖСС), 

со ПВЗС ќе се стават во примена барањата за објавување на информации и 

консултации утврдени подолу во ставовите од 21 до 25. ПВЗС ќе биде прилагоден за 

да бидат земени предвид главните карактеристики и интереси на засегнатите страни, 

како и различните нивоа на вклучување и консултации коиби можеле да бидат 

соодветни за засегнатите страни и други заинтересирани страни. Во ПВЗС ќе биде 

утврден начинот на постапување во комуникацијата со идентификуваните 

заинтересирани страни во рамките на подготовката и имплементацијата на проектот, 

вклучувајќи ја и предвидената постапка за жалби (види подолу). Потребното ниво на 

детали ќе се утврдува врз база на индивидуални случаи. Ресурсите за јавни 

информации и консултации кои се на располагање, треба првенствено да се 

фокусираат на засегнатите страни. 

 

12. Во ПВЗС треба да биде документиран начинот на кој ќе се водат консултациите со 

различни групи во рамките на заедницата, при тоа идентификувајќи ги мерките кои 

ќе се применат за целите на отстранување на какви било пречки за учество. Таквите 

пречки можат да произлегуваат од прашања како пол, возраст или други разлики, 

како и начинот на документирање на гледиштата на различно засегнатите групи. 
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Онаму каде што е применливо, ПВЗС ќе вклучува различни мерки за да се овозможи 

ефикасно учество на оние кои се идентификувани како ранливи групи или групи во 

неповолна положба. Можно е да бидат потребни специјализирани пристапи и 

зголемено ниво на ресурси за целите на ефикасно комуницирање со таквите 

заинтересирани страни. Доколку вклучувањето на заинтересираните страни 

суштински зависи од претставниците на заедницата
3
, тогаш клиентот ќе вложи 

разумни напори за да верификува дека таквите лица всушност ги застапуваат 

ставовите на засегнатите заедници и дека истите го олеснуваат процесот на 

комуникација со соопштување на информациите до членовите на нивната група и 

пренесување на нивните коментари до клиентот или надлежните органи, како што е 

соодветно. 

 

13. Доколку вклучувањето на заинтересираните страни е одговорност на надлежните 

владини органи, клиентот ќе соработува со одговорните владини органи до степенот 

дозволен за постигнување на исходите доследни на ова БИ. Доколку постојат 

разлики помеѓу локалните регулаторни барања и ова БИ, клиентот ќе идентификува 

активности за вклучување за целите на надополнување на формалниот регулаторен 

процес и, онаму каде што е соодветно, ќе ги реализира таквите дополнителни 

активности. 

 

14. Во случаи кога не е позната точната локација на проектот, ПВЗС ќе има формат на 

рамковен пристап како дел од севкупниот СУЖСС на клиентот, во кој ќе бидат 

истакнати општите принципи и стратегијата за идентификување на засегнатите 

заинтересирани страни и план за процес на вклучување во согласност со ова БИ кој 

ќе се имплементира штом ќе се дознае локацијата. 

 

15. Клиентите кои вршат активности на повеќе локации и проекти што вклучуваат општи 

корпоративни финансии, како и финансирање на работен или акционерски капитал, 

ќе усвојат и имплементираат корпоративен ПВЗС. Корпоративниот ПВЗС ќе биде 

пропорционален на природата на деловното работење на клиентот и влијанијата врз 

животната и социјалната средина коишто се поврзани со таквото работење, како и на 

нивото на јавен интерес. ПВЗС треба навремено да се имплементира во сите локации. 

Истиот ќе вклучува процедури и ресурси за осигурување на соодветно вклучување 

на заинтересираните страни на ниво на локациите, како и за обезбедување на 

информации за релевантните влијанија врз животната и социјалната средина на 

локациите до заинтересираните страни што се во близина на таквите локации. 

 

Објавување на информации 

 

16. Објавувањето на информации релевантни за проектот, им помага на 

заинтересираните страни да ги разберат ризиците, влијанијата и можностите кои 

произлегуваат од проектот. Ако постои можност локалното население да биде 

погодено од штетните ефекти на проектот врз животната средина и социјалните 

прашања, клиентот треба да го запознае со следните информации (во понатамошниот 

текст: „Информациите“): 

 целта, природата, размерите и времетраењето на проектните активности 

 ризиците и можните последици врз заинтересираните страни и предложените 

планови за ублажување на последиците 

                                                           
3На пример, лидерите на заедницата и религиозните лидери, локалните владини претставници, 

претставниците на граѓанското општество, политичарите, наставниците и/или други претставници на една 

или повеќе засегнати заинтересирани групи. 
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 планираниот процес за вклучување на заинтересираните страни, доколку ги има, 

и можностите и начините на кои јавноста ќе може да учествува 

 времето и местото на превидените состаноци за јавни консултации и процесот со 

кој се врши известување, резимирање и доставување на извештаи во врска со 

таквите состаноци 

 процесот кој ќе се применува за постапување со жалбите. 

 

17. Информациите треба да бидат објавени на локалниот јазик или јазици, на начин што е 

утврден во ПВЗС, како и на начин кој е достапен и соодветен за локалната култура. 

При тоа треба да бидат земени предвид конкретните потреби на групите кои можат 

да бидат различно или непропорционално засегнати со проектот поради нивниот 

статус или групи на население со специфични потреби од информации. 

 

Суштински консултации 

 

18. Суштинските консултации се двонасочен процес. Процесот на консултации со 

засегнатите страни се врши на таков начин каде истиот е инклузивен, културолошки 

соодветен и овозможи застапување на ставовите и специфичните потреби на 

различни групи, како што е утврдено во ПВЗС или ставено на знаење на клиентот во 

текот на спроведувањето на ПВЗС. Консултациите исто така ќе вклучуваат, покрај 

засегнатите страни, какви било групи или поединци идентификувани како други 

заинтересирани страни. Клиентот ќе ги земе предвид преференциите во однос на 

главниот јазик на заинтересираните страни, нивниот процес на одлучување и 

потребите на групите во неповолна или ранлива позиција. Клиентот ќе осигури 

консултациите да не опфаќаат какви било манипулации, пречки, принуди или 

застрашувања. 

 

19. Потребата за и природата на какви било специфични консултации ќе биде утврдена 

врз основа на идентификација на заинтересираните страни, во зависност од 

природата и размерот на можните негативни последици од проектот по засегнатите 

заедници. Во случаи кога засегнатите заедници можат да подлежат на значителни 

идни негативни влијанија од даден проект, клиентот ќе започне процес на суштински 

консултации на таков начин што на заинтересираните страни ќе им бидат обезбедени 

можности за искажување на своите ставови во однос на ризиците, влијанијата и 

мерките за ублажување поврзани со проектот, ќе му биде овозможено да ги разгледа 

истите и да даде одговор на нив. Суштинските консултации ќе се вршат тековно во 

чекор со развојот на природата на прашањата, влијанијата и можностите. Доколку 

клиентите веќе се ангажирани во ваков процес, тие ќе обезбедат соодветни 

документирани докази за таквиот ангажман. 

 

20. Клиентот навремено ќе ги информира учесниците во процесот на јавни консултации 

за конечната одлука во однос на проектот, поврзаните мерки за ублажување на 

еколошките и социјалните последици и придобивките од проектот за локалните 

заедници, заедно со причините и ставовите на кои се базира одлуката, како и 

механизмот за жалби или приговорите коисе на располагање. 

 

Објавување на информации и консултации во врска со проекти од А категорија 

 

21. Проектите од категоријата А
4
 може да доведат до потенцијални значително штетни 

последици врз животната средина и / или социјалните прашања кои е невозможно 

                                                           
4Листа на индикативни проекти од А категорија е дадена во Додаток 2 кон Политиката за еколошки и 

социјални прашања на ЕБОР. 
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претходно да се идентификуваат, што налага спроведување на формален и 

партиципативен процес на оценување на влијанијата врз животната и социјалната 

средина.  При тоа, барањата за информирање и консултации треба да бидат вградени 

во секоја фаза на процесот на оценување на влијанијата врз животната и социјалната 

средина врз база на индивидуални случаи. Информирано учество подразбира 

организирани и редовни консултации врз основа на кои клиентот треба да ги 

инкорпорира во процесот на донесување одлуки гледиштата на засегнатите лица за 

прашањата кои директно ги засегаат, како што се предложените мерки за 

ублажување, споделувањето на придобивките и можностите за развој, како и 

прашањата поврзани со имплементацијата на проектот.  

 

22. Клиентот ќе започне длабинска анализа со заинтересираните страни и 

идентификуваните заинтересирани страни во рана фаза на процесот на оценување на 

влијанијата врз животната и социјалната средина за да осигури идентификација на 

клучните прашања кои треба да бидат оценети во рамките на таквата проценка. Како 

дел од процесот на длабинска анализа, заинтересираните страни треба да достават 

коментари и препораки во рамките на нацрт ПВЗС и други аналитички документи.  

 

23. Доколку за одреден проект е утврден Акциски план за животната и социјалната 

средина (АПЖСС) за којшто е потребно да се изврши оценување на влијанијата врз 

животната и социјалната средина, клиентот ќе им го достави АПЖСС на 

заинтересираните страни во согласност со ПВЗС.  

 

24. Исто така, процесот на консултации треба да биде во согласност со сите применливи 

барања според националното законодавство во областа на проценка на влијанијата 

врз животната средина и други релевантни закони. Клиентот мора да ја задржи 

оценката на влијанијата врз животната и социјалната средина во јавен домен за 

времетраењето на проектот, но истото може да биде повремено надополнето и 

изменето со дополнителни информации или архивирано по завршувањето на 

проектот, сè додека е навремено достапно на барање. 

 

25. Клиентот е должен да доставува редовни извештаи до своите заинтересирани страни 

во однос на еколошките и социјалните активности, како посебна публикација или на 

својата веб страна, како што е утврдено во ПВЗС. Тие извештаи ќе бидат во формат 

достапен за засегнатите заедници и нивната зачестеност ќе биде пропорционална на 

потребите на засегнатите заедници, но не помалку од еднаш годишно. 

 

Вклучување на засегнатите страни во текот на имплементацијата на проектот и 

надворешно известување 

 

26. За сите проекти, клиентот треба тековно да ги информира идентификуваните 

заинтересирани страни, во согласност со природата на проектот, неговите ефекти врз 

животната средина и социјалните прашања, како и нивото на јавен интерес, во текот 

на целото времетраење на проектот. Можно е да биде потребно да се објават 

дополнителни информации во клучни фази на проектниот циклус, како на пример 

пред да се започне со работните активности, како и во врска со специфични прашања 

кои биле идентификувани како прашања од интерес за засегнатите заедници во текот 

на процесот на информирање и консултации или во рамките на механизмот на жалби. 

 

27. Доколку постојат материјални промени во проектот кои резултираат со негативно 

влијание или прашања од интерес за засегнатите заедници, клиентот ќе ги 

информира истите за тоа како се постапува во однос на таквите влијанија и прашања 

и ќе им го соопшти ажурираниот ПУЖСС во согласност со ПВЗС. Доколку овие 
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дополнителни негативни влијанија врз засегнатите заедници се од значителни 

размери, можно е клиентот, врз основа на индивидуални случаи, да треба да изврши 

дополнително објавување на информации консултации во согласност со став 16 до 

20.  

 

 

Механизам за жалби 
 

28. Потребно е клиентот да биде свесен за прашања од интерес за заинтересираните 

страни, а во врска со проектот и навремено да одговори на нив. За таа цел, клиентот 

треба да воспостави механизам за жалби, процес или постапка за прием и решавање 

на жалбите и забелешките на засегнатите страни, а особено во однос на неговите 

резултати во областа на животната средина и социјалните прашања.  Механизмот за 

жалби треба да биде сразмерен на сериозноста на можните ризици и несаканите 

последици од проектот. 

 Механизмот, процесот или постапката за жалби, треба да овозможи брзо и 

ефикасно решавање на прашањата, на разбирлив и транспарентен начин, 

соодветно на локалната култура и кој е лесно достапен, бесплатно и без страв од 

одмазда за сите сегменти на засегнатите заедници.  Овој механизам, процес или 

постапка не смее да го попречува пристапот до судските или административните 

средства за заштита.  Клиентот треба да ги информира засегнатите заедници за 

процесот на доставување на жалби за време на спроведувањето на активностите 

за нивно вклучување и редовно да ја известува јавноста за спроведувањето на 

процесот, при што треба да внимава на заштитата на приватноста на засегнатите 

поединци. 

 Постапувањето по жалбите треба да се врши на културолошки соодветен начин 

и со дискреција, објективност, чувствителност и отвореност во однос на 

потребите и аспектите на заинтересираните страни. Овој механизам исто така 

треба да овозможи поднесување и решавање на анонимни приговори. 

 


